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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab turli sohalar leksikologiyasi, ularning
lingvistik va kulturologik masalalarini talqin qiluvchi tadqiqotlar ko'lami kengayib
bormoqda. Natijada xalqaro sohalardagi igtisodiyotning bugungi taraqqiyoti tilning
boshga lug aviy birliklari gatori mazkur soha leksik tizimida ham lisoniy
o' zgarishlar, to'ldirilishlar bo‘lishi muqarrarligini ko rsatadi. Ayni kunlarda badiiy,
publitsistik, so'zlashuv uslubiga xos bo'lgan metaforik ma’no ko chirish
hodisasining ilmiy matndagi o'rni ko‘plab tilshunoslar tomonidan ta’kidlanib,
tillararo va madaniyatlararo munosabatlar asosida o'rganishga alohida ahamiyat
qaratilmoqda.

Dunyo tilshunosligida har bir xalqning qardosh xalglar bilan ijtimoiy-
madaniy, iqtisodiy-siyosiy aloqalari yuzasidan zarurty bo'lgan lingvistik va
nolingvistik omillarni  o'rganish, turli sohalar hamda ixtisosliklar tilini
shakllantirish singari ustuvor masalalar yechimiga garatilgan ishlar tadqiqiga keng
o'rin ajratildi. Bunday tadqiqotlar natijasida til va madaniyatlarda taqdim etilgan
olamning metaforik tahlili, tillararo tafovut va o'xshashliklarni tagqoslash hamda
muvofiglashtirishning yangi metodlari yaratiladi, tilshunoslik turli nazariy
xulosalar bilan boyib boradi, shuningdek, iqtisodiy nutq, turli millatlar metaforik
nominatsiyasini qiyosity tadqiq qilish nafaqat ko‘rib chiqilayotgan iqtisodiy
vaziyatni dunyoning obrazli ifodasi sifatida batafsil tasvirlashga, balki igtisodiy
o' zgarishlarni metaforik idrok etish xususiyatlarini ochishda muhim ahamiyat kasb
etadi.

Mamlakatimizda keyingi yillarda fanlarning uzviy integratsiyasi, xususan,
tilshunoslik bilan hamkortlik jarayonlarini takomillashtirish davr talabiga aylandi.
“O'zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy kadrlar, yuksak
texnologiyalar borasida dunyo miqyosida raqobatbardosh bo'lishi shart”ligi!
iqtisodiy nutqda metaforik modellashtirishni keng qamrovli qiyosiy lingvokognitiv
o'rganish zaruriyatini ham qo'ydi. Zamonaviy tilshunoslikda igtisodiyotning
xizmat ko rsatish sohasida ishlatiladigan metafora xususiyatlarini ingliz va o zbek
tillari qiyosida yangi metodologik tamoyillar va zamonaviy mezonlar asosida ilmiy
o'rganish, jahon xalgaro standartlariga muvofiglik kabi masalalarni atroflicha
tadqiq etish zarurati kuchaymoqda.

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-
son “O'zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan
sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to g risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-
60-son “2022-2026-yillarga mo’ljallangan Yangi O’zbekistonning Taraqqiyot
strategiyasi to’g’risida”gi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar
akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to’g’risida”, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O’zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o’rganishni

1V36exucton Pecny6mukacu Ilpesunentu 11LMupsuéeruar 2017 #mn 22 aexabpmarm Ommit Maxomucra
MyporkaatHoMacH // Xank ¢y3u, 2017 #imn 23 mexadpb. — Ne 258 (6952).
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ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-
tadbirlart to’g’risida”gi qarorlart hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarm amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo’nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni 1jtimoty,
huquqiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g’oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish™ ustuvor yo’nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o'rganilganlik darajasi. Metafora dunyo tilshunosligida
ham, o’zbek tilshunosligida ham yaratilgan barcha tadqiqotlarda so'z ma’nosining
ko chishi bilan bog'liq lingvistik hodisalarning markazida turadi. Uning kognitiv,
lingvomadaniy, psixolingvistik va shu kabi aspektlarda talqini, 1lmiy metaforaning
qo'llanilishidagi dolzarb muammolar, shuningdek, uning olamning lisoniy
manzarasini idrok etishdagi o'tni  masalalari L.Alekseyeva, N.Arutyunova,
A Baranov,  D.Dobrovolskiy,  I1.Gavrilina, 1.Gromova, V.Demyankov,
Y .Kubryakova, [.Raxilina, V.Teliya, A.Chudinov, E Kassirer, X. Ortega-i-Gasset,
A Richarde, M.Bleyk, D. Davidson, G. Lakoff va M.Djonson, E.Mk Kormark, G.
Miller, R.Jakendorf, M. Turner, G. Foukonner hamda D.Xudoyberganova,
Sh.Maxmaraimova, M.Mukarramov, G.Qobuljonova? kabi qator tilshunoslar

Anexceesa JI. Metadopa B HayudwoM oOmenun//UYenosek Kommynukammsa.  Mertadopa B HAyIHOM
obmenun // Yenosek KommyHnukanust - Tekcr: ¢O. crareii: B 2 u. - Bem. 2. Y. 1. - bapraym: U3a-so Anr. yH-
Ta, 1998. -184 c.; Apyrronosa H. Meradopa u muckypc // Teopust meradopst. — M.: TIporpecc, 1990. -C. 142-1438;
Bapanos A. O Tumax COBMECTHMOCTH MeTadopmacckux moaeick / A. bapanos // Bompocs! s3bpIk03HAHAA. — M.,
2003. -C. 175-186; Job6posoabckuit [, HammoHamsHO-KyIbTypHaAsS creundura Bo (pascomormn (I) / Kypuan
Bompocsr m3pko3HaHusa. — M., 1997, — Ne6, — C. 97-112; T'aBpumra U. MoacnmupoBaHHe W KOTHHTHBHEIC
OCHOBAHHSA TCPMHHOCHCTEMBI MPO(PHIAKTHUCCKOH TOKCHKOJOTHH B COBPCMCHHOM AHTIIHHCKOM S3BIKE: ABTOpE(.
guc. KaHz. ¢mmon. Hayk. M., 1998. - 24c.; I'pomosa U. KorHUTHBHBIC ACHEKTHI CEMAHTHKH FOPHUIUUCCKUX
tepmuHOB. — Kamuumarpan: KI'Y, 1999, — C. 28-43; /Ilembsaakos B. KOorTHHTHBHAS JIMHTBHCTHKA KAK PA3HOBHIHOCTH
HHTCPIIPETHPYIOIETO Moax01a//Bonpock! si3piko3Hanmst. — M., 1994, — C. 145-159; Ky6psxosa E. S3p1x u 3HaHHE:
Ha myTn nonyueHus1 3HaHUH O sA3bIKe: YacTH pedn ¢ KOTHUTHBHON TOUKH 3peHHs. POIb s13pIka B MO3HAHUH MHpPa /
PAH. UH-r s3piko3HaHUS. — M.: SI3bIKH cHaBSHCKOHN KynbTypsl, 2004.-560 c.; Paxummua E.B. O teHneHumsax B
pasButum KorHuTHBHON cemanTHKE // M3BecTus PAH. — Cep.: Jlureparypa u s3pik, 2000. — C. 275-291; Tenus B.
Meradopuzamus u e pois B CO3JAHUH SI3BIKOBON KapTtuHbl mMupa Tekcr. / B.H. Temus // Poms uenoBeueckoro
(hakropa B s3bIKe: S3BIK M KapTuHA MEpa. — M.: Hayka, 1988. — C. 32-56; Uyaunos A. Poccus B MeTagopruieckoM
3¢pKajc. KOTHHTHBHOC HCCIICAOBAHUC MOATHUCCKOH MeTadopst (1991-2000): moHorpadms / Ypar roc. mea. yH-T.
— Exarepuntypr, 2001.-C.225.; Kaccupep 3. Cnna meradopsr // Teopus meradopsr. — M.: IIporpecc, 1990.-512 c.;
Oprera-u-I'accer X. JiBe Bemmkue metadopst // Teopust meTadopst : ¢O. : mep. ¢ anrL., ¢p., HEM., HCIL., TOJBCK. 3. /
BCTYIL CT. ® cocT. H. JI. ApytroHoBoi# ; o0m. pea. H. 1. Apyrronosoit mw M. A. Kypmuuckoit. — M.: TIporpecc,
1990. -512 ¢.; Black M. More about Metaphor // Metaphor and Thought / Ed. by A.Ortony. Second Edition. —
Cambridge: Cambridge University Press, 1993. P.341.; Puuapne A. ®umocodust puropuku // Teopust meradopsr. —
M.: Iporpecc, 1990. — C. 164-175.; Davidson D. What Metaphors Mean // Pragmatics. Edited by Steven Davis. —
New York: Oxford Univ. Press,1991.P. 32-89.; Lakoff G. and Johnson M. Metaphors we live by. — Chicago and
London: University of Chicago Press, 1980. p.89-125; Mc.Cormack E. “Cognitive Theory of Metaphor”. — Fil.:
Garnet Education, 1990; Miller G. The place of language in a scientific psychology // Psychological Science, 1(1). —
Georg., 1990. Pp 122- 233  https://doi.org/10.1111/5.1467-9280.1990.tb00059.x; Jackendoff R. What is a concept,
that a person may grasp it? // Mind and Language. — N.Y., 1989. - Vol. 4.- N2, P.321-334; Turner M. An Image-
schematic Constraint on Metaphor // Conceptualizations and Mental Processing in Language / Eds. R. A. Geiger and
B. Rudzka-Osty. — Berlin., New York: Moulton de Gruyter, 1993; Fauconnier G. Mental Spaces: Aspects of
Meaning Constructions in Natural Language. — Cambridge, 1994.-Pp.211-228.; Xynaiibepranosa [ Y30ex
THIHAATH Oanuuii MATHIAPHUHT AHTPOTIONEHTPHK TanKuHu: Pumoun. panmapu nox-pu aucc.— Tomkent, 2015. -240
6., Maxmapanmosa III. ¥V36ex Twim MeTapOPATAPHHHHT AHTPONONCHTPHK TANKHKH (HOMHHATHB ACTCKT):
®unon.pannapu gok-pu auce. — Camapkana, 2020.-246 6.; Mykappamos M. Y36ex Tumiga yxmarumr, — TOmKeHT:
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tomonidan o'rganilgan. Ammo iqtisodiyotning xizmat ko rsatish sohasida
ishlatiladigan metafora xususiyatlari hamda mazkur soha metaforalarining qardosh
bo'lmagan tillar kesimidagi tadqiqi amalga oshirilmagan. Shunga ko'ra ingliz va
o' zbek tilida iqtisodiyot terminologiyasining metaforik tarkibi ilk bor tadqiq
etilayotgani bilan ahamiyatlidir.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki
ilmiy-tadqiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’liqligi.
Mazkur dissertatsiya Buxoro davlat universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga
muvofiq 2016-2023-yillarga mo'ljallangan «O'zbek tilshunosligida til, shaxs va
jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari» hamda 2017-2021-yillarga
mo'ljallangan «Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik va til o'rgatish
jarayonlari integratsiyasi» mavzusidagi ilmiy tadqiqot ishlari rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o’ zbek iqtisodiy matnlarida ishlatidigan
metaforalarning qo'llanish xususiyatlarini tavsiflash, taqqoslash hamda ulardagi
differensial xosliklarni aniglashdan 1borat.

Tadqiqotning vazifalari:

iqtisodiyotning xizmat ko'rsatish sohalarida qo'llanadigan metaforaning
funksional xususiyatlarini nazariy o rganish, metaforalarning mavjud tasniflarini
tahlil qilish;

iqtisodiyot sohasiga tegishli metaforalarni tanlash va tizimlashtirish;

ingliz va o'zbek tillarining zamonaviy iqtisodiy nutqida ishlatiladigan
lingvoiqtisodiy metaforalarning qiyosiy tavsifini berish;

dunyo milliy iqtisodiy manzarasining o ziga xos xususiyatlarini aniglashda
metaforalarning rolini izohlash.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o'zbek iqtisodiy matnlaridagi
metaforalar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini iqtisodiyotning xizmat ko‘rsatish sohalari tili
terminologiyani metaforizatsiyalash jarayoni, lingvomadaniy xususiyatlari tashkil
qiladi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada kuzatish, tavsiflash, tasniflash,
umumlashtirish, qiyoslash, kognitiv hamda uslubiy-kontekstual tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o'zbek lingvomadaniyatida iqtisodiyotning xizmat ko‘rsatish
sohalari tilidagi metaforalarning genetik-kulturologik, ijtimoiy-tarixiy va lisoniy-
madaniy omillar ta’sirida shakllanganligi, metaforaning iqtisodiyot tilidagi o'mi
masalalari insoniyat sivilizatsiyasi bosqichlari bilan parallel ravishda yuzaga
kelganligi dalillangan;

tadqiq etilayotgan tillardagi iqtisodiyotga oid metaforalarning o'ziga xosligi
maxsus semantika bilan bevosita qo'llanishi, uning nominativ, informativ,
mnemonik, matn hosil qilish, emotsional baholash, konspiratsiya, konseptual,

®amn, 1976. — b.47-60; KoOymxonosa I'. MeragopaHuHr cCHCTEMaBHil THHTBUCTHK TaIKHHU: Punor. ganmapu HOM3.
jgucc.— Tomkent, 2000.-104 6.
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tasvirly, 0'yin, marosimiy (ritual), janr hosil qilish kabi vazifalarda qo'llanilishi
hamda 1qtisodiy matnda aks etgan iqtisodiy tushunchalarni adresatga vizual,
obrazli tarzda ifodalash orqali yetkazish imkonini berishi asoslangan;

qiyoslanilayotgan lingvomadaniyatlarda iqtisodiy metaforalarni ma’lum bir
lisonty ma’noviy guruhga ajratishda semantik omil birlamchi ahamiyatga ega
ekanligi, ularni ma’lum bir mavzuiy guruhga ajratish chegaralanmaganligi, har
gqanday zamon va makonda metaforalarni yaratish imkoniyati mavjudligi,
metaforaning semantik tabiatidan kelib chiggan holda ularni ma’lum bir lisoniy
ma’noviy guruhlarga ajratish mumkinligi aniglangan;

o'zbek tilidagi xizmat ko‘rsatish sohalarida qo‘llanuvchi iqtisodiy
metaforalarning  kelib chiqishi va iste'molga kiritilishida ingliz  tilining
dominantligi, mazkur metaforalarning rivojlangan mamlakatlarda xizmatlar
ustunlik qiladigan iqtisodiyot xarakterli ekanligi, o'zbek milliy iqtisodiyoti esa
asosan qishloq xo'jaligi, tog' -kon sanoatiga asoslangani va bu holat tilda ham o'z
ifodasini topishi bilan izohlanishi isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

yig'ilgan 350 dan ziyod metaforalar asosida ingliz tilida iqtisodiy
metaforalarning soni o'zbek tilidagiga nisbatan ko'pligi, ularning yasalish
tamoyillari, mavzuiy va tarkibiy-semantik belgilari kompleks holda aniglangan;

ingliz-o'zbek iqtisodiy metaforalarining lisoniy xususiyatlarini yoritish bilan
bog'liq nazariy xulosalar soha lingvistikasi shakllanishi hamda rivojlanishi uchun
ahamiyatli bo‘lgan ilmiy yondashuvlarmning yuzaga kelishiga xizmat qilishi
1zohlangan;

iqtisodiyotning xizmat ko rsatish sohasi bo 'yicha  yig'ilgan  metaforik
birliklar o'quv lug atchiligini yaratishda hamda kasb egalari nutqini boyitishda
xizmat qilishi amaliyotda aniglangan;

dissertatsiya materiallart maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda manba
bo'lishi, filologiya va jurnalistika yo'nalishi talabalariga mo’ljallangan darsliklar,
shuningdek, soha lingvistikasiga oid ilmiy qarashlarmi takomillashtirishga xizmat
qilishi asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi o'rganilgan  materiallarning
respublikamiz hamda xorijlik olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi,
muammoning aniq qo'yilganligi, chiqarilgan xulosalarning kuzatish, tavsiflash,
tasniflash, umumlashtirish, qiyoslash, kognitiv hamda uslubiy-kontekstual tahlil
usullari orqali dalillanganligi, tadqiqotning materiali sifatida ensiklopediyalar, soha
jurnallari, badiiy va davriy nashr materiallari asosida termin-metaforalardan
foydalanilgani, tahlil hamda talqin qilinganligi, shuningdek, respublika va xalqaro
miqyosdagi 1lmiy nashrlarda chop etilgan maqolalarda keltirilgan nazariy fikr va
xulosalarning amaliyotga jorty etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati ingliz-0'zbek iqtisodiy matnlarida metafora
nominatsiyasini qiyosiy tavsiflash va metodologiyasini ishlab chiqishda hamda
tadqiqot materiallari igtisodiyotning milliy-mental jihatlarini lingvokulturologik
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o'rganish uchun manba bo‘la olishda nazariy material bo'lib xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amalily ahamiyati to‘plangan materiallar va
xulosalarning kognitiv tilshunoslik, tarjima nazariyasi va amaliyoti, stilistika,
igtisodiyotga ixtisoslashgan talabalarga “Sohada o'zbek tilining qo’llanishi”,
“Iqtisodiy atamalar va ish yuritish”, “Nutq madaniyati” fanlarini o qitishda
qo'llanilishi mumkinligi, shuningdek, ommaviy axborot vositalari va soha
xodimlariga qo’llanma sifatida xizmat qilishi mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o'zbek tillaridagi
iqtisodiyotning xizmat ko‘rsatish sohalari tilida metaforalarni o rganish bo'yicha
olingan natijalar asosida:

ingliz va o'zbek tillaridagi iqtisodiyotning xizmat ko‘rsatish sohalari tilidagi
metaforalarning genetik-kulturologik, ijtimoiy-tarixiy va lisoniy-madaniy omillar
ta’sirida shakllanganligi, metaforaning iqtisodiyot tilidagi o'mi masalalari
isoniyat sivilizatsiyasi bosqichlari bilan parallel ravishda yuzaga kelganligiga oid
nazariy xulosalardan T.N.Qori-Niyoziy nomidagi O zbekiston pedagogika fanlari
ilmiy tadqiqot instituti Qoraqalpog iston filialida 2017-2020-yillarda bajarilgan
FZ-2016-0908165532 raqamli “Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va 1mlo
qoidalariga muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi
fundamental loyithani amalga oshirishda foydalanilgan (O‘zbekiston pedagogika
ilmiy-tadqiqot instituti Qoraqalpog'iston filialining 2022-yil 15-noyabrdagi
Ne321-son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o‘zbek tillaridagi iqtisodiyotning
xizmat ko‘rsatish sohalari tilidagi metaforalarning talqin va tadqiqi mavjud
dasturlar va qo‘llanmalarda keng foydalanilib, ta’lim jarayonida sohalar bo’yicha
s0’z boyligi samaradorligini oshirishga xizmat qilgan,

tadqiq etilayotgan tillardagi igtisodiyotga oid metaforalarning o'ziga xosligi
maxsus semantika bilan bevosita qo'llanishi, uning nominativ, informativ,
mnemonik, matn hosil qilish, emotsional baholash, konspiratsiya, konseptual,
tasvirly, o'yin, marosimiy(ritual), janr hosil qilish kabi vazifalarda qo'llanilishi
hamda 1qtisodiy matnda aks etgan iqtisodiy tushunchalarni adresatga vizual,
obrazli tarzda ifodalash orqali yetkazish imkonini berishiga oid nazariy
xulosalardan 2020-2021-yillarda bajarilgan A-OT-2021-2 ragamli “Tibbiyotga oid
atamalar elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2022-yil 11-noyabrdagi  Ne04/1-3092-son  ma’lumotnomasi).
Natijada loyiha materiallar1 ikki til doirasidagi iqtisodiy metaforalar tahliliga
asoslangan soha lug atlarini yaratishga oid yangi ilmiy manba va ma’lumotlar
bilan boyigan.

qiyoslanilayotgan tillardagi iqtisodiyotning xizmat ko‘rsatish sohalari
tilidagi metaforalarning fanlararo tabiati va yagona talqinda ishlatiladigan
tushuncha ma’nosini yetarli darajada yetkazish zarurati bilan bog'liq bo'lgan
fiksatsiya va qo'llanilish sohasidagi metaforalarni bevosita tartibga solish zarurligi
bilan bog‘liq xulosalardan Buxoro davlat universitetida 2018-2019-yillarda
bajarilgan AQShning “FEP- faculty enrichment program” mavzusidagi xorijiy
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ilmiy tadqiqot loyihasini bajarishda foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining
2022-yil 23-apreldagi 05-01-0817-son ma’lumotnomasi). Natijada iqtisodiy
metaforalar muloqotda fikr ifodalashga doir yangi ma’lumotlarni ko'rib chigishda
zarurly ilmiy manba bo’lib xizmat qilgan;
o'zbek tilidagi xizmat ko‘rsatish sohalarida qo‘llanuvchi 1qtisodiy

metaforalarning  kelib chiqishi va iste’molga kirtilishida ingliz tilining
dominantligi, mazkur metaforalarning rivojlangan mamlakatlar uchun xizmatlar
ustunlik qiladigan iqtisodiyot xarakterli ekanligi, o'zbek milliy iqtisodiyoti esa
asosan qishloq xo'jaligi, shuningdek, tog -kon sanoatiga asoslangani va bu holat
tilda ham o'z ifodasini topishi bilan bog’liq i1zoh va natijalardan Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasida “Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi mo’jiza” kabi turkum
ko’rsatuvlari  ssenariylarini  tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati
teleradiokompaniyasining 2022-yil 4-noyabrdagi Nel/275-son ma’lumotnomasi).
Natijada telekompaniya 1jodiy jamoasining sohaviy, keng omma tinglovchilarining
lingvokulturologik bilimlari boyitilishiga, ingliz va o‘zbek tillarida iqtisodiy
metaforalarning o‘rnini, mazmun-mohiyatini, bildirilgan fikrni
teletomoshabinlarga mantiqiy yetkazishni boyitishga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 16 ta, jumladan,
4 ta xalqaro va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o’tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo’yicha jami
16 ta 1lmiy 1ish, jumladan, O’zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining dissertatsiya asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, ulardan, 3 tasi respublika va 2 tasi xorijiy jurnallarda
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,

foydalanilgan adabiyotlar ro’yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 140
sahifani tashkil qiladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqiqotning maqsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadqiqot natjjalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
dissertatsiya tuzilishi bo’yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning «Lingvoiqtisodiyot yangi ilmiy fan sifatida» deb atalgan
birinchi bobi «Iqtisodiy atamalarning shakllanishi va taraqqiyoti», «Metafora —
mohiyatni o’rganish vositasi», «Metaforaning iqtisodiyot tilidagi o rni masalalari»
hamda «Iqtisodiy matndagi metafora vazifalari» nomli to'rt fasldan tarkib topgan.
Bu fasllarda, asosan, tilshunoslikda metaforik tadqiqotlarning nazariy asoslari
muhokama qilingan bo'lib, iqtisodiy atamalarning shakllanishi va taraqqiyoti,
ingliz va o'zbek tillaridagi metaforalarning xarakterli xususiyatlari, metaforaning
iqtisodiyot tilidagi o 'rni, metaforaning iqtisodiy matnlardagi asosiy vosita sifatida

10

https://buxdu.uz



o'rganilish mohiyati hamda vazifalari, ingliz va o'zbek tillarida iqtisodiy
metaforalarning shakllanish yo'llari kabi masalalar muhokama qilingan.

Birinchi bobning «lqtisodiy atamalarning shakllanishi va taraqqiyoti» deb
nomlangan birinchi faslida iqtisodiy atamalarning shakllanish tarixi hamda
taraqqiyoti haqida so'z boradi. Ma'lumki, iqtisodiy rivojlanishning global
jarayonlari maxsus mehnat bozorini shakllantirishni talab qiladi, unda ingliz tilini
ham professional muloqot tili sifatida yuqori darajada biladigan mutaxassislar
ishtirok etishi mumkin. Yangi ilmiy fan sifatida lingvoiqtisodiyot doirasida
integratsiyalashgan ta’limga yangi yondashuvlarni shakllantirish  zarurati
tug‘ilmoqda. Lingvoiqtisodiyotning mustaqil fan sifatida rivojlanish muammosi
ba’zi nazariy ishlar doirasida juda keng muhokama qilinmogda va bu bir qator
tadqiqot mavzulari uchun muammo yechimi sifatida xizmat giladi®. Shuni
ta’kidlash kerakki, "lingvoiqtisodiyot" atamasining o'zi birinchi marta T.M.
Tarasevichning maqolasida* ishlatilgan, jahon tilshunosligida esa “iqtisodiy
tilshunoslik™ (economiclinguistics - ekonomik tilshunoslik) atamasi ma’qul
ko'riladi®. Lingvoiqtisod tushunchasi ostida «tilshunoslik va iqtisod o'rtasidagi
munosabat, iqtisodiy nazariya, iqtisodiy tarix va umuman iqtisodiy amaliyot
(sotsiologik  yoki  falsafiy)  tushuniladi»®. F.1.Sisoyev  tadqiqotida
lingvoiqtisodiyotning mustaqil fan sifatida rivojlanishida ingliz tili pragmatik
vazifasining konseptual jihatlari ochib berilgan’.

Iqtisodiy g‘oya va u bilan bog‘liq tushuncha hamda atamalarning shakllanishi
insoniyatning paydo bo’lishi bilan boshlangan. Qadimgi Hindistonda yaratilgan
vedalarda, zardushtiylik (zoroastrizm) dinining (islomgacha) muqaddas kitobi
bo'lgan «Avesto», ya’ni «Hayot yo rignomasi»da muhim iqtisodiy fikrlar bayon
etilgan. «Avestonda chorvadorlar hamkori Yimning xizmati ulug‘lanadi, kuchli
sovuq, qor va suv to fonlaridan mavjudotlarni qutqarish uchun varu ( ilk
iqtisodiy tushuncha) - go’rg ‘on qurdirgan, unga suv o tkazadi, barcha o' simliklar
urug‘i va olovni keltiradi. Iqtisodiyot sohasi leksik tizimining rivojlanish tarixini
turkiy xalglar madaniy hayotida muhim ahamiyatga ega bo'lgan Mahmud
Qoshg‘ariyning “Devoni lug‘otit turk™ asarisiz tasavvur etish qiyin. Muallifning
asarida boshga soha terminologiyasidan tashqari bugungi kunda tarixiy leksik
birlikka aylangan ba’zi iqtisodiyotga oid atamalar ham qo’llangan. Jumladan,

Asig ‘- foyda (39-bet).

3 Yaroslavova E., Kosterin V. Using an integrative approach in teaching English language and e-commerce //
11th International Technology, Education and Development Conference. Dates: March 6-8. 2017. —Pp. 9982-
9987 DOI: 10.21125 / inted.2017.2382; Manyasi N. B. Integrated approach in teaching English language: the
practice in Kenya // International Journal of Education and Research. 2014.Vol. 2 No. 4. —Pp. 253-264 .

‘Tapacesny TM. TIpoOieMbl HMHTErPALMU 3KOHOMHKHM H JIMHIBHCTHKHM HA COBPEMEHHOM 3tare // BecTHuk
TamboBckoro yHusepcurera. Cepust: 'ymanurapasie Hayku. 2008. No 4. —Pp. 246-250.3, k.248

° Jayalakshmi R.An integrated approach to business English. 2017. No 2-254 p. ISBN: 0973-3728 , 5 k. 74

® CpicoeB @M. DKOHOMHKA WM JIMHTBHCTHKA: TEOpHs, HCTOpws, mpaktuka. Terra Economicus. 2019. No 2. —Pp.
163-175. -C.163.

7 Coicoes ®. M. DKOHOMHMKA W IIMHTBHCTHKA: TEOPHs, HCTOpUs, npakruka// Terra Economicus. 2019. No 2. —Pp.
163-175. -C.163.

¥Qoshg‘ariy Mahmud. Devonu lug‘otit turk. III tomlik. T.: G afur G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2017. -B.44-421.
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Alim - ayrim kishilardan olinadiga narsa, qarz (43-bet).

Ugun —pul, tanga, chaqa (44-bet).

XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asr boshlarida O'rta Osiyoning chor
Rossiyasiga qo'shib olinishi natijasida mamlakatda siyosiy va ijtimoiy-igtisodiy
o' zgarishlar ro'y berganligi tarixdan ma’lum. [jtimoiy tuzum til taraqqiyotiga ham
ta’sir qildi va o'zbek tili tarkibi rtuscha, baynalminal so'z va terminlar bilan
kengayib, lug‘at boyligining oshishiga, so'z yasashning ayrim jihatlariga va
semantik tizimining kengayishiga ham ta’sir ko rsatdi. Bugungi kunda nutqimizda
qo'llanilayotgan 1iqtisodiy so'zlar ayrim fonetik o'zgarishlar bilan ishlatilgan:
beksil (veksil), bulanka (blank qog‘oz), kridit(kredit), budjet (budjet), bogaltir
(buxgalter) kabi.

Yugqorida keltirilganlardan ayon bo'lmoqdaki, iqtisodiy so'z va atamalar
shakllanishi uzoq davrlarga borib taqaladi. Iqgtisodiyot jamiyatning o zagi bo'lib,
har ganday davrda muhim rol o'ynaydi. Mazkur sohaga mansub lingvistik
birliklar barcha jamiyat ahliga tushunarli, mantigan asoslangan bo lishi kerak.

Bobning ikkinchi «Metafora — mohiyatni o’rganish vositasi» deb
nomlanuvchi faslida zamonaviy iqtisodiy nutqda eng faol qo'llaniladigan
ko chimlar orasida asosiylaridan biri metafora haqida fikr yuritiladi. Aynan
metaforalardan foydalanish matnni yorqinroq va ifodali qilib, muallifga nafaqat
0" quvchi e’tiborini jalb qilish, balki uni esda saqlab qolish imkonini beradi.

Mazkur bobning ikki «Metaforaning iqtisodiyot tilidagi o’rni masalalari»
hamda «lqtisodiy matndagi metafora vaczifalari» deb nomlangan fasllarida
iqtisodiy metaforalarninig funksiyalari haqida so’z boradi.

1. Nominativ atash funksiyasi. Ko chma ma’noda qo’llaniladigan so'zlarning
muhim vazifalaridan biri nominativ funksiyadir (lot. nominatio — “nomlash,
belgilash™). Mazkur vazifa oddiy metaforalar yordamida amalga oshiriladi, bunday
turdagi metaforalar o zining obrazliligini yo qotgan bo'ladi va to g ridan-to g'ri
nom vazifasini bajaradigan metafora sanaladi:® Forgiven Sunday, black trade,
pansies kabi,  tushgan pul, soliqgga tortmoq, pul aylanmasi, investitsion
Jjozibadorlik, kredit portfeli, igtisodiy o’smoq, qiymat zanjiri, dollar tushmoq, pul
almashtirmoq kabi keng tarqalgan, odatiy birlikka aylangan metaforalarni misol
qilish mumkin. Nominativ funksiya asosida iqtisodiy vogelik obyekti yoki
hodisasi metaforik nomlanadi va iqtisodiy lug‘at zaxirasini to'ldiradi. Natijada
yangi leksik birliklar paydo bo'ladi.

2.Informativlik(axborot) funksiyasi. Iqtisodiy metaforalarning kommunikativ
funksiyasi orqali iqtisodiy jarayonlar anglanadi, iqtisodiyot olamidagi voqealar
haqidagi ma’lumotlar ifodalanadi, ularmi saqglash va uzatish imkoni yaratiladi
hamda uning yordamida bu ma’lumotlar o quvchilar, tinglovchilarga eshitimli,
qizigarli bo'ladi, jumladan: aholining iste’'mol kayfiyati, erkin bozor
munosabatlari, kartalar bilan muomala qilmoq kabi tanish assotsiatsiyalarni
keltirib chiqaradi. Hozirgi rivojlanib borayotgan erkin igtisodiyot bozorida
aholining iste’mol kayfiyati dolzarb mavzu bolib golmoqgda. Ingliz tilida: -4 new
commodity spawns a lucrative, fast-growing industry, prompting antitrust

? http://mobile.studbooks.net/2427/literatura/funktsii_metafory tekste
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regulators to step in to restrain those who control its flow. A century ago, the
resource in question was oil. Now similar concerns are being raised by the giants
that deal in data, the oil of the digital year'®. Demak, har ikkala tilda ham
metaforalarning informativlik funksiyasi iqtisodiyot olamidagi axborotlarni
yetkazishga xizmat qilmoqda.

Bundan tashqgari iqtisodiy matnda metaforalarning mnemonik, matn hosil
qilish, emotsional-baholash, konspiratsiya, konseptual tasviriy, o0'yin,
marosimiy(ritual), janr hosil qilish  kabi vazifalari mavjudki, iqtisodiy
tushunchalarni vizual, tushunarli va turlicha tasvirlash imkonini beradi hamda
tabiatda namoyon bo’ladigan murakkab hodisalarga ta’riflar beradi.

Dissertatsiyaning «Ingliz va o'zbek tillari iqtisodiy kontekstida
metaforalarning qiyosiy tahlillari» deb nomlangan ikkinchi bobi «Igtisodiy
metaforalarning semantik xususiyatlar», «lqtisodiy metaforalarning  struktur
xususiyatlari», «Iqtisodiy metaforalarning konseptual tahlillari» singari uch fasldan
tashkil topgan. Mazkur bobning «lgtisodiy metaforalarning semantik
xususiyatlari» deb nomlanuvchi faslida iqtisodiy metaforalarning semantik, ya’ni
mazmun jithatdan guruhlarga ajratilishi haqida so'z boradi. Metafora tadqiqotchisi
A.P. Chudinov ularni quyidagicha guruhlaydi:

I. Tabiat bilan bog‘liq 1qtisodiy metaforalar;

II. Antropomorfik iqtisodiy metaforalar;

III. Sotsiomorfik iqtisodiy metaforalar.

IV. Artifaktik iqtisodiy metaforalar'!. (2.1-chizma)

Bizning tadqiq obyektimiz bo’lgan iqtisodiy metaforalar yuqoridagi tasnifda
qayd yetilgan ijtimoiy (sotsiomorfik) metaforalar guruhidan o’rin olgan.

metafora

Iqtisodiy

Semantik
mansublik
asosidagi
iqtisodiy
metaforalar

mansublik
asosidagi
iqtisodiy
metaforalar

Shakliy

Y N\
Artifaktik
iqtisodiy
metaforalar

Tabiatbilan
bog'liq
) iqtisodiy
metaforalar |

Sotsiomorfik
“ iqtisodiy
metaforalar

Antropomorfik
iqtisodiy
metaforalar

“2.1-chizma”. Iqtisodiy metaforaning semantik tasnifi
Tabiat bilan bogliq igtisodiy metaforalarga tabiiy jarayonlarni ifodalovchi
metaforalar kiradi:
An economic boom- The current charismatic president, has fostered an
economic boom that has seen the economy growing at 5% .

190 “zbekiston iqtisodiy axborotnomasi —Tahliliy Jurnali. T., 2020. -Nel7. -100 b.
! Yynumos ATl Poccusa B MeTaQOpHICCKOM 3¢pkane. KOTHATHBHOE MCCICAOBAHHE MONMTHICCKOH META(OPHI
(1991—2000): Monorpadus / Ypaun roc. mea. yH-T. — Exarepundypr, 2001. — C. 53.
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The mountain of debt -They may think that the Bank will conclude after
looking at the mountain of debt, the stuttering US economy and the rising pound
that it is too risky to pull the interest-rate trigger 2.

O'zbek tili 1qtisodiy kontekstida tabiat bilan bog‘liq metaforalarga
quyidagilarni keltirish mumkin:

Investitsion iglim (Investment climate): — Iqtisodiy, ijtimoiy va boshqga
omillarning kombinatsiyasi mamlakatda investitsion iqlimni keltirib chigaradi *>.

Risklar tabiati (The nature of the risks): Shu risklarning tabiatiga qarab,
banklar o’zining omonat va kreditlar berish tizimini belgilab qo yadi™.

Bu ikki gardosh bo’lmagan tilda uchraydigan bu tur metaforalarning farqli
jihati shundaki, ingliz tilida iqtisodiy inqiroz ma’nolarini beruvchi metaforalar
ko'p uchrasa, o' zbek tilida investitsiyalar hamda sog'lom rivojlanish, raqobat bilan
bog‘liq metaforalarm kuzatish mumkin. Shular bilan bir gatorda miqdor jihatdan
ingliz dunyosida uchraydigan tabiiy hodisalar, holatlar bilan bog‘liq metaforalar
LMGlari ustunlik giladi. Sababi ingliz jamiyatida har ganday iqtisodiy holatga
munosabat tabily holat deb qaraladi. O zbek tili imkoniyatlari bilan o xshash jihati
shundaki, har ikkala tilda ham struktur jihatdan ikki komponentli iqtisodiy
metaforalar uchraydi. Uch va to'rt komponentdan iborat iqtisodiy metaforalarni
fagatgina ingliz tilida kuzatish mumkun. Yana bir farql jihati ingliz tilida ibora
shaklidagi iqtisodiy metaforalarning ham uchrashi. Masalan, Pinch yourself to
make sense of it all in “fire and fury” iqtisodiy metaforasi ibora shaklidagi jumla
bo'lib, butun vujuding bilan his qilishing kerak degan o'zbek tili muqobiliga
to'g'n keladi. Morfologik jihatdan o’xshashlik jihati shundaki, har ikkala tilda
ham sifat+ot shaklidagi metaforalar ko p uchraydi: windfall profit, sog‘lom fikr
hamda ingliz tilida gap shaklidagi tabiiy holatlar bilan bog‘liq metaforalar ko'p
kuzatiladi: Economy is starving, Economy is thirsty.

II. Antropomorfik iqtisodiy metaforalar. Bunday iqtisodiy metaforalarning
asosini inson bilan bog‘liq omillar tashkil etadi.

Iqtisodiy metaforik ma’noning katta qismi inson tana a’zolarini ko chma
ma’noda qo'llashdan kelib chigadi. Inson tanasi metaforik ma’noning paydo
bo’lishida asosiy rol o'ynaydi. Ingliz tilida inson organizmi bilan bog‘liq iqtisodiy
metaforalarni kuzatamiz:

Executive education at your fingerprints. Lxecutive education at your
fingerprints. Expand your capabilities with the economist executive education
Navigator. (Advertisiment) '>.

Talking heads. React thinking in Demented Times. The Vienne Circle and
the epic Quest for the foundation of Science *°.

O'zbek tilida:

12 Brightline Initiative. The Economist. -London: Express, January 13" 2018.- p. 20
13 Bosop, my Ba kpeaut. OMIIMK MIMEH-AMATAH HKTHCO XM skypHAT —T., 2020, -No11.ISSN 2010-6580. -B. 55
1 Bosop, myn Ba kpeaut. OHIMK HIMH-aMaTHil MKTHCO M Ky pHAL-T., 2019.-Ne10. ISSN 2010-6580. — B. 33
15 Brightline Initiative. The Economist. -London: Express,January 13% 2018, P. 76
16 Brightline Initiative. The Economist. -London: Express,January 13% 2018. P. 76
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Markaziy Osiyoning yuragi (The heart of Central Acia)-“O zbekiston biz
uchun Markaziy Osiyoning yuragidir”, — deydi M. Rifat Hisarjak o’g’li, Turkiya
savdo birjalari va palatalari ittifoqi raisi®’.

Psixologik jarayonlar bilan bog'liq iqtisodiy metaforalar ham xilma-xil
bo'lib, miqdor jithatdan ko pchilikni tashkil etadi. Kuzatamiz: Siklik depressiya
(Cyclical depression): Bozor munosabatlart va uning siklik depressiyalari
ko'rinishi ajralmas qismi hisoblanadi.; Aholining iste'mol kayfivati (Consumption
mood of the population): Hozirgi zamon talabi shuni ko'rsatadiki, aholining
iste’mol kayfiyati ancha yuqori darajaga ko'tarilgan?®.

Yuqoridagi misollardan anglashiladiki, ingliz tilida ko'pincha inson
organizmi bilan bog‘liq metaforalar bank tizimidagi munosabatlarni ifodalashga
xizmat qilsa, o' zbek tilidagi metaforalar esa sof iqtisod sohasiga mansub ekanligi
bilan farglanadi. Ingliz tilida bu bo'limga bog'liq ibora shaklidagi iqtisodiy
metaforalarni ham uchratish mumkin: slower death by a thousand cuts iqtisodiy
metaforasi ibora shaklidagi jumla bo'lib, ko'chma ma’noda bu metafora osonlik,
yengillik bilan degan ma’nolarni ifodalaydi. Har ikkala tilda ham sifat+ot
shaklidagi metaforalar ko'p uchraydi: kredit qobiliyati, financial repression, a
fearful welcome...

Sintaktik jithatdan  predikativ munosabatga asoslangan antropomorfik
metaforali jumlalar kuzatildi: economy is biting, let’s embrace new technology in
economy. O zbek tilida esa hokim komponent fe’l asosli metaforalar miqdoran
ko pligi aniglanildi: stress testdan o ‘tkazish, bogimandalik kayfiyatida o smoq.

1. Sotsiomorfik iqtisodiy metaforalar:

1.Tibbiyot bilan bog‘liq iqtisodiy metaforalar LMGi. Bunday metaforalar
guruhining o'ziga xos xususiyati shundaki, ularda tibbiyotga oid atamalar faol
qo'llanishda bo'ladi. Ingliz tilidagi tibbiyot bilan bog‘liq iqtisodiy metaforalarga
anemic economy; healthy economy, sick economy; financial cancer; to heal the
finances; market ills; chronic shortfall; endemic poverty kabilarni kiritish mumkin.

A) Crisis will be painful to everyone, and no single remedy will be enough.

B) British car industry now looks healthier.

Bank operatsiyalari (bank operation). Bank operatsiyalari bu bankning
o'zida olib boriladigan moliyaviy xizmat turlarining amalga oshirilishidir.
Masalan: Moliyaviy masalalar va bank operatsiyalari bo yicha zamonaviy va
yvanada chuqurroq maslahat berish imkonini yaratilishidan umidvor. (Bozor, pul
va kredit/ Oylik ilmiy-amaliy iqtisodiy jurnal. 12/2020. ISSN 2010-6580. — B.13).

2.Xizmat ko rsatish faoliyati bilan bog‘liq iqtisodiy metaforalar LMGi:

Turizm bilan bog‘liq iqtisodiy metaforalar:

1. Half way along the golden coast, where the sand meets the sea in a
sparkling display of gold and sapphire ...

2. The island is a feast for the yees and soul, with its emerald greenery
tumbling down to a coastline honeycombed with pebble bays.

O'zbek tilida:

17O zbekiston iqtisodiy axborotnomasi. Tahliliy jurnal. —T., 2020. -Ne5. -B. 36
¥ Bosop, myn Ba kpeaut. Ok, HiMHEH-aMaTHit HKTHCOAUH KypHATL. —T.,2020. -Nel1. ISSN 2010-6580. — B. 19
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Tejamli kruizlar (economical cruises). Tejamli kruizlar sifatida aholi
iste'moli va ehtiyojidan kelib chiqib belgilangan narxlar asosida yaratilgan, dam
olish uchun rejalashtirilgan dengiz sayohati tushuniladi. Masalan: 7ejamli kruiziar
uchun katta bo lmagan eski namunadagi barcha qulayliklar yaratildi *°.

Hordiq sanoati (Leisure industry). O’z ma’nosida: sanoat — bu ishlab
chiqarish turi hisoblanadi. Ko'chma ma’noda: hordiq sanoati — kurort zonalar
uchun, turistlarning dam olishi, hordiq chiqarishi uchun yaratilgan qulay
sharoitlarni o'z ichiga oladi. Masalan: Bu Las Vegas shahri hordiq sanoatining
lideri sanaladi *°.

Ko'rinib turganidek, sotsiomorfik metaforalar orasida o'zbek tilida tibbiyot
bilan bog‘liq metaforalar LMGlari ko'p uchrasa, ingliz tilida turizm xizmat
ko'rsatish sohalari bilan bog‘liq metaforalar miqdor jihatdan ko’p. Tadqiqotda
yana temiryo'l xizmati iqtisodiy metaforalari LMGi, maishiy xizmat metaforalari
LMGi kabi sotsiomorfik metaforalar hamda inson qo'li bilan yaratilgan ijodiy
faoliyat mahsulotlari bilan bog‘liq artifaktik iqtisodiy metaforalarga o 'rin berilgan.
Artifaktik igtisodiy metaforalarda asosiy ¢’tibor inson qo'li bilan yaratilgan ijodiy
faoliyat mahsullari olinganligiga qaratiladi. Artifaktik iqtisodiy metaforalar orasida
ingliz tilida inshootlar bilan bog'liq metaforalarning LMGlari  ko'p uchrasa,
o'zbek tilida mavhum tushunchalar bilan bog'liq, narsa-buyum bilan bog'liq
metaforalar migdor jthatdan anchani tashkil qiladi(2.1-rasm).

90 ' | O Tabiat bilar bog‘liq
30 metaforalar
70 —
ml @ Antropomorfik
60 [
50 T i ]
40 | O Sotsiomorfik
30 [
20 [
0 T T T ui
o'zbek ingliz
tilida tilida

2.1-rasm. Ma’noviy xususiyatlariga ko ra metaforalarning qo’llanish darajasi

' Mamarqynos X. M. Typusu unparysumvacu. — Camapqarn, 2009. - B. 38
2 Kammnosa ®.K., Kamunos 3.K. Xanqapo Typusm 6o3opu. — Tomxkent: Y36ekucton ®Paimacypmapn Mumimit
HampuéTy, 2011. - B. 40
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Bobning ikinchi faslida bir komponentli, ikki komponentli, uch komponentli, to'rt
va undan ortiq komponentli iqtisodiy metaforalar xususida fikr yuritilgan (2.2-
chizma).

Sifatlovchili
birikma
shaklidagi
igtisodiy
metaforalar

Qaratgqichli
birikma
shaklidagi

iqtisodiy
metaforalar

To‘ldiruvchi
birikma
shaklidagi
iqtisodiy
metaforalar

2.2-chizma. Iqtisodiy metaforalarning struktural tasnifi

Bobning uchinchi faslida ayrim iqtisodiy metaforalarning konseptual
tahlillari keltirilgan(2.2-rasm).

1)monetary
snake

4)monetary 2)monetary
offensive storm

3)monetary
flexibillity

2.2-rasm. Pul bilan bog'liq iqtisodiy metaforalar maydoni

Dissertatsiyaning «lIqtisodiyotning xizmat ko'rsatish sohalari tilida
metaforik tuzilmalarning qo’llanish wsullari» nomli uchinchi bobi igtisodiy
xabarlarni yetkazishda metaforalarning muhim jihatlari hamda 1qtisodiyotning
xizmat ko'rsatish sohalari tilida metaforaning namoyon bo'lishiga bag ishlangan.
Bobda amalga oshirilgan tahlillar ingliz va o’zbek tillaridagi ko plab adabiyot,
jurnal va lug‘atlardan olingan misollar yordamida qiyosiy tarzda amalga
oshirilgan. Ushbu bob «lqtisodiy xabarlarni yetkazishda kognitiv metaforalarning
o'rni» hamda «Xizmat korsatish sohalari metaforalarining ikki tildagi qiyosiy
tahlillari» deb atalgan ikki fasldan tarkib topgan. Birinchisida igtisodiy kontekstda
kognitiv metaforalarning o’ ziga xos xususiyatlari o'z aksini topgan.
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Xususan, iqtisodchi Pol Robin Krugman metafora bu moliyaviy yangiliklar
va biznes yangiliklarini yoritishda ma’qul yo'l, deb hisoblaydi?!. Kognitiv
tilshunoslik misolida vaqt konseptini oladigan bo’lsak, bu konsept tadqiqot obyekti
sifatida bir necha olimlar ishlarida yoritilgan. Xususan, J.Lakoff va M.Jonsonning
“Metaphors we live by” risolasida vaqt bo'yicha ingliz tilida mavjud konseptual
metaforalar keltirilgan bo‘lib, jumladan, Time is money/ Vaqt — pul metaforik
modelida vaqt pul birligiga nisbat berilganligini kuzatish mumkin.

You’re wasting my time (Siz mening vaqtimni isrof qilyapsiz).

This gadget will save you hours. (Bu gadjet sizning soatlaringizni tejab
qoladi.)

I don’t have the time to give you (Sizga ajratishga vaqtim yo'q).

How do youspend your time these days? (Shu kunlarda vaqtingizni
nimalarga sarflayapsiz?)

J.Lakoff va M.Jonson keltirgan misollarda vaqtga nisbatan ishlatiluvchi
so‘zlar tagma’noli bo'lib, pulga nisbatlangan va ko'chma ma’no ifodalagan.
Xususan, waste, spare, cost, spend, have, invest, run out, budget, put aside, use va
boshga shunga o‘xshash so‘zlar pul konsepti maydonidagi tushunchalarni kognitiv
yoki mental xaritalash orqali vaqtga o'tkazilganim ko'rsatadi va ingliz tilida vaqt
tushunchasi bilan tizimli ravishda qo'llaniladi. O'zbek tilidagi tarjimalarda invest
(sarmoya kiritmoq), budget (iqtisod qilmoq), put aside (chetga olib qo’ymoq) kabi
qo'shma fe’llarni vaqtga nisbatan qo’llash nisbatan kam uchrashini ko'rish
mumkin. Chunki o'zbek tilida vaqt bilan ishlatiladigan so'zlarning leksik
maydonida aynan shu birliklar keng tarqalmagan. Tahlil uchun tanlangan
misollarda yuqoridagi metaforik modelning vogelanishi kuzatildi.

Yuqoridagi misollardan  ko‘rinadiki, ingliz lisonity olamida vaqt
tushunchasining pul tajribalari opqgali tushunilishi shaxsiy rivojlanish diskursida
ham yagqol namoyon bo‘lgan. Misollapda ishlatilgan wuse time (vaqtdan
foydalanmoq), run out of time (vaqti tugamoq) iboralarida Time is money/ Vaqt —
pul metaforik modelining subshakli Time 1s a limited resourse (Vaqt —cheklangan
resours) konseptual metaforasi ham anglashiladi.

So'nggi faslda xizmat ko'rsatish sohalari metaforalarining ikki tildagi
qiyosiy tahlillari keltirilgan.

Har qanday jamiyatda insoniyat iste’molsiz hamda xizmat ko rsatishlarsiz
yashay olmaganidek, ishlab chigarmasdan ham turolmaydi.
Shuning uchun ham mamlakatimiz Prezidenti va hukumati mustaqillikka
erishgan kundan boshlab to hozirgi kungacha xizmat ko'rsatish jarayonini aholi
turmush  darajasi  va sifatini  oshirishning asosity manbayr va yo‘li
deb qarab uni rnivojlantirishga alohida  e’tibor  berib  kelmoqda.

Shunga asosan, iqtisodchilar igtisodiy faoliyatni tovarlar va xizmatlar bilan
bog‘liq ikkita keng toifaga ajratadilar:

1) tovar ishlab chigaruvchi tarmoglar;

2) xizmat ko'rsatish sohalari(2.3-chizma).

2 https://economistua.com/pol-krugman-protiv-rona-pola
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IQTISODIYOT

Tovar ishlab
chigaruvchi
sohalar

Xizmat ko'rsatish
sohalari

2.3-chizma. Iqtisodiy faoliyat turlari

Dissertatsiyada xizmat ko'rsatish sohalari tilidagi metaforik birliklarga
urg‘u berilar ekan, har ikkala tilda ham sog‘ligni saglash axborot almashunuvida
uchraydigan metaforalar kontekstni yumshatib berish, mohiyatni ochib berishga
xizmat qilishi; aynan igtisodiyotning xizmat ko rsatish sohalaridan biri bo'lgan
turizm sohasiga bog‘liq metaforalar tahlili ingliz tilida “turizm™ so'zi  turli
ma’nolarni hosil qiluvchi mayda konseptlarni hosil qilishi; ingliz tilidagi turizm
sohasida ko pincha rurizm so’zi bilan bog‘liq tasvirlashlar uchrasa, o’zbek tilida
ko' proq sayohat qilish, shahar va binolar bilan bog liq 1qtisodiy metaforalar keng
qo'llanishi; har ikkala tilda ham kompyuterli dasturlash xizmatlari sohasi
metaforalart zamonaviy texnologiyalar bilan bog'liq murakkab birliklarning
nutqda sodda, tushunarli, oson bo'lishi maqgsadida ishlatilishi misollarda
oydinlashtirilgan. Xizmat ko'rsatish sohalarida metaforalardan foydalanish
muloqotning individual va kommunikativ xarakter kasb etishini ta'minlashi,
xizmatlardan ~ foydalanuvchi  (mijoz)larni  xizmat  ko'rsatuvchilar  bilan
yaqinlashtirishi xususida xulosalar bildirilgan.

XULOSA

1. Igtisodiy metaforalarning shakllanishi uzoq o'tmishga borib taqaladi.
O'rganilgan manbalar asosida iqtisodiy g oya va tushunchalarning yuzaga kelish
davri insoniyatning paydo bo'lishi bilan boshlanganligini qayd etish mumkin.

2. Igtisodiy metaforalarning nominativ, informativ, mnemonik, matn hosil
qilish, emotsional baholash, konspiratsiya, konseptual, tasvirty, o0'yin,
marosimiy(ritual), janr hosil qilish kabi vazifalari mavjud bo'lib, ular igtisodiy
matnda aks etgan iqtisodiy tushunchalarni adresatga vizual, obrazli va eng muhimi,
tushunarli tarzda ifodalash orqali yetkazish imkonini beradi.

3. Metaforalar tilning ekspressiv vazifasining namoyon bo'lishida muhim
vosita bo'lib xizmat qiladi. Har bir nutq individual xarakterda ekanligini inobatga
olsak, metaforalarni lingvistik ijod mahsuli deb aytish mumkin bo’ladi.

4. Iqtisodiy metaforalarni ma’lum bir LMGga ajratishda semantik omil
birlamchi ahamiyatga ega. Ularni ma’lum bir mavzuly guruhga ajratish
chegaralanmagan. Har qanday zamon va makonda metaforalarni yaratish
imkoniyati mavjud ekan, metaforaning semantik tabiatidan kelib chiggan holda
ularni ma’lum bir LMGlarga ajratishni ham davom ettirish mumkin bo'ladi.
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5. Iqtisodiy metaforalarni Tabiat bilan bog'liq iqtisodiy metaforalar;
Antropomorfik igtisodiy metaforalar, Sotsiomorfik iqtisodiy metaforalar;
Artifaktik igtisodiy metaforalar kabi qoliplar asosida o' rganish va tasniflash barcha
iqtisodiy metaforalarni qamrab olish imkonini beradi. Sotsiomorfik metaforalar
orasida o'zbek tilida tibbiyot bilan bog‘liq metaforalar LMGlari ko'p uchrasa,
ingliz tilida turizm xizmat ko'rsatish sohalari bilan bog‘liq metaforalar miqdor
jihatdan ko’pligi oydinlashdi. Tadqiqotda temiryo'l xizmati iqtisodiy metaforalari
LMGi, maishiy xizmat metaforalari LMGi kabi sotsiomorfik metaforalar hamda
inson qo'li bilan yaratilgan ijodiy faoliyat mahsulotlari bilan bog‘liq artifaktik
iqtisodiy metaforalarga o'rin berilgan. Artifaktik iqtisodiy metaforalarda asosiy
e’tibor inson qo'li bilan yaratilgan ijodiy faoliyat mahsullari olinganligiga
qaratildi. Artifaktik iqtisodiy metaforalar orasida ingliz tilida inshootlar bilan
bog'lig metaforalarning LMGlari  ko'p wuchrasa, o'zbek tilida mavhum
tushunchalar bilan bog'liq, narsa-buyum bilan bog’liq metaforalar miqdor jihatdan
anchani tashkil qiladi.

6. Ingliz iqtisodiy kontekstida tabiat bilan bog'liq iqtisodiy metaforalar o‘zbek
tilidagiga nisbatan faol qo'llanishdadir. Ingliz madaniyati vakillari muloqotining
kirish qismi, odatda, ob-havo ma’lumotlari bilan bog'liq bo'lganligi tufayli ingliz
tili vakillart nutqida tabiat bilan bog'liq birliklar doimiy qo'llanishda bo’ladi.
O'zbek tilida esa xizmat ko rsatishning xoslangan turlari(nonvoylik, to'yxona,
choyxona xizmati va boshqalar) mavjudki, o'ziga xos milliy iqtisodiy
metaforalarning shakllanishida o’z ta’sirini ko ' rsatmasdan qolmaydi.

7. Ingliz va o‘zbek tilida qo‘llanuvchi iqtisodiyotning xizmat ko rsatish
sohalariga doir metaforalarni struktur jthatdan bir komponentli iqtisodiy metafora,
ikki komponentli iqtisodiy metafora, uch komponentli iqtisodiy metafora, to'rt va
undan ortiq komponentli iqtisodiy metaforalarga ajratish mumkin. Bulardan ingliz
lingvoiqtisodiyotida uch komponentli igtisodiy metafora, to'rt va undan ortiq
komponentli iqtisodiy metaforalar keng qo’llanishi kuzatildi.

8. Moliyaviy axborotni yetkazish bilan mashg‘ul bo’lgan muxbirlarga
iqtisodiy o'sish va davriy inqirozlar bo'yicha ommaga ma’lumotlarni yetkazishda
xabar mazmunining yorqinroq va ta’sirchan bo'lishida iqtisodiy xizmat ko'rsatish
sohasi metaforalaridan foydalanish yaxshi samara beradi. Kuzatishlar igtisodiy
mazmundagi xabarlarni adresatlarga taqdim etishda igtisodiy metaforalarning ko' p
o'rinlarda qo'llanib kelinayotganini ko rsatdi.

9. Igtisodiyotni aks ettiradigan metaforik 1iboralar to'plami har 1kki tilda ham
kurash, tibbiyot va harbiy harakatlar tasviriga asoslangan voqelikdir. Kognitiv
jihatdan tahlil qilganda, bunday turdagi metaforalarda iqtisodiy urush qurol-aslaha
ko'tarib urush qilish emas, aksincha, iqtisodiy yemirilish va iqtisodiy ingirozga
qarshi ko rilgan chora-tadbirlar nazarda tutilgan.

10. Xizmat ko‘rsatish sohalarida qo‘llanuvchi iqtisodiy metaforalar o' zbek
iqtisodiy kontekstiga nisbatan ingliz iqtisodiy kontekstida miqdor jihatdan ko proq
uchraydi. Bumi rivojlangan mamlakatlar uchun xizmatlar ustunlik qiladigan
iqtisodiyot xarakterli ekanligi, o'zbek milliy iqtisodiyoti esa asosan qishloq
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x0 jaligi, shuningdek, tog'-kon sanoatiga asoslangani va bu holat tilda ham o'z
ifodasini topishi bilan izohlash mumkin.

11. Ingliz tilida turizm sohasida ko‘pincha turizm so’zi bilan bog'liq
tasvirlashlar, o'zbek tilida esa ko proq sayohat qilish, shahar va binolar bilan
bog liq 1qtisodiy metaforalar keng qo'llanadi; ingliz jamiyatida sog ligni saglash
xizmatlari sohasida uchraydigan metaforalar asosan bemor va shifokorlar
o‘rtasidagi muloqot jarayonini aks ettirsa, o‘zbek jamiyatida uchraydigan bu kabi
metaforalar ko‘pincha inson organizmi hamda ular bilan bog'liq kasalliklarni
ifodalab kelishiga guvoh bo'lindi. Har ikkala tilda ham kompyuterli dasturlash
xizmatlari sohasi metaforalari zamonaviy texnologiyalar bilan bog'liqg murakkab
birliklarning nutqda sodda, tushunarli, oson bo'lishi maqgsadida ishlatilgan.
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BBEJIEHUE (anHoTanusi auccepranuu A0KTopa puinocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh H BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl AMccepTanuu. B MHpOBOM
S3BIKO3HAHUM CO BTOPOH MOJIOBHHBI XX BEKa pacImpseTcs cepa uccieaoBaHni
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NOTUYEPKHUBAOT PoJib (PeHOMEHA METAPOPUUYECCKONW NMEPEIAYH CMBICIA B HAYYHOM
TEKCTE, XapPaKTEPHOrO Uil  XYJOXKECTBEHHOTO, MyOJMIUCTUYECKOIO W
PA3rOBOPHOTO CTHJISL, U 0CO00€ 3HAUEHWE MPUIAKOT €r0 M3YYEHUI0 HA OCHOBE
MEXBA3BIKOBBIX M MEKKYJITYPHBIX CBS3CH.

B MHpOBO# IMHIBHCTUKE OOJBIIOE MECTO OTBEACHO MCCIEAOBAHUIO paloT,
HANPABJICHHBIX HA PEIICHUE TaKUX MPUOPUTETHBIX BOMPOCOB, KaK HM3yUYEHHUE
JMHTBACTUYECKUX W  HEJIMHIBUCTHYECKUX  (PAKTOPOB, HEOOXOAMMBIX IS
COLMAITBHO-KYJIBTYPHBIX, 3KOHOMHKO-MIOJIMTUYECKUX CBA3€H KaXXAOro Hapoja C
OparckumMu  Hapojgamu, (OPMHPOBAHHUE sI3bIKa Pa3JMYHbIX 0O0jacTeil
CHelMaNbHOCTEH. B pe3ynbrare Takux HCCIEAOBAHUI CO3MAOTCS HOBBIE METOJIbI
MeTaOPUYECKOTO aHAIM3a MHPA, NPEICTABICHHOIO B S3bIKAX W KYJbTYpax,
CPaBHCHUS M KOOPAMHALMKA MEXKbA3BIKOBBIX PA3JIMUMii W CXOJCTB, a cama
JIMHITBACTUKA OOOTallacTCs Pa3IMYHbIMA TECOPETUYECKUMH BBIBOJAMM, TAKXKE
DKOHOMHYECKAss  peub, CPABHUTEIBHOEC  HCCIEAOBAHUE  METAPOPUUECCKHUX
HOMMHALMK Pa3HbIX HAMOHAIBHOCTEH, MO3BOJISIET HE TONBKO ACTAJIBHO OMUCATh
paccMaTpUBAEMYI0 SKOHOMHYECKYIO CUTYalMIO0 Kak OOpa3HOE BBIPAKCHHUE MUPA,
HO W PACKPBITh OCOOCHHOCTH METa()OPUUYECKOTO BOCHPHUATHS 3KOHOMHUYECKHX
M3MEHEHUM.

B nmocnennue ronpl B Hae cTpaHe BEJICHUEM BPEMEHM CTajla MHTErPaLus
HAayK, B YaCTHOCTH, COBEPIICHCTBOBAHME NPOLECCOB B3aMMOACHCTBHS C
SI3bIKO3HAHUEM. Tot ¢axr, 4TO «Y30€KHUCTaH JOJKEH OBITH
KOHKYPEHTOCIOCOOHBIM ~ HA  MHPOBOM  YPOBHE B 0O0JIaCTM  HayKW,
WHTEIUIEKTYaJbHOTO ~ NOTCHLMANa, COBPEMEHHBIX  KAaIpPOB M BBICOKHX
TEXHOJIOTHI»??,  0OYCIOBHJI ~ HEOOXOJIMMOCTh  MPOBEJACHHS  KOMILIEKCHOTO
CPaBHUTEIBHOIO  JIMHTBOKOTHUTHBHOTO  KCCIEAOBAaHUS  METa(hOPHUYECKOTO
MOJCIUPOBAHUS B 3KOHOMUYECKOH peud. B COBpPEMEHHOM  S3BIKO3HAHWU
BO3pacTacT HEOOXOMMOCTh HAYYHOT O U3yUYEHUsT META(POPUUECKUX XaPAKTEPUCTHK
SKOHOMHUKH, UCMOJIB3YyEMBIX B Cepe YCIIyT, HA OCHOBE HOBBIX METOAOIOTMYECKUX
NPUHLATIOB U COBPEMEHHBIX KPUTEPHEB B CPABHEHUH C AHTTIMHACKAM M y30EKCKAM
SA3bIKAMH, BCECTOPOHHETO U3YUYECHHS TAKMX BOMPOCOB, KAK COOTBETCTBHE MUPOBBIM
MEXIYHAPOAHBIM CTAHIAPTAM.

JlccepTallMOHHOE  MCCIICAOBAHUE B OMPEICIICHHON CTEMEHH CITY>KUT
OCYILECTBIICHUIO 337a4, ONPEACICHHBIX B YKa3ax W mnpukazax lIpe3maeHra

2¥36exucTon Pecny6mukacu ITpesumentn 11 Mupsuéermnr 2017 imn 22 nexabpmarm Ommit Maxkaucra
MyposkaatHoMacH // Xank cy3m, 2017 ¥ 23 nexa0ps.
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PecniyOnuku Y30ekucran NeYII-6108 “O Mepax mo pa3BUTHIO 00pa3oBaTeibHO-
BOCIUTATEIILHOW U HAy4YHOH Cep B HOBBIA MEpuo pa3BuTHs Y30ekucTaHa" otT 6
HOs10pst 2020 roma, NeVII-60 “O crpareruu pa3BUTHs HOBOIO Y30€KHCTaHA Ha
2022-2026 romei" ot 28 suBaps 2022 roma, Ilocranornenmii NelII1-2789 “O
Mepax MO AAIBHEUIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO ACATEIBHOCTH AKAIEMUU HAYK,
OpPraHM3alli{, YNPABICHUKD W (UHAHCHPOBAHWIO HAYUYHO-KCCIIEI0BATEBCKON
paGotel" ot 17 ¢epans 2017 roga, Nelll1-5117 “O mepax 1Mo BBIBEACHUIO Ha
KAUECTBEHHO HOBBIA YPOBEHb JACATEIBHOCTUM 110 MONYJSAPU3ALUN W3YUYEHUS
WHOCTPaHHBIX s3bIKOB B PecnyOnmuke Y30ekucran" ot 19 mas 2021 roga, a Taxke
JAPYTUX HOPMATUBHO-NPABOBBIX JOKYMEHTOB OTHOCUTEIIBHO JaHHOW cdepsl
JEATENBHOCTH.

CooTBeTrcTBHE  HCCJIEAOBAHUSI NPHOPUTETHBIM  HANPABJICHHAM
Pa3BUTHSI HAYKH M TEXHOJOruWii pecnyOjaMkH. JIaHHOE MCCIIENOBAHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAMPABIECHUEM PECHTYOIIMKAHCKOTO
PA3BUTHS HAYKU U TEXHUKHU [. «DOpMUPOBAHUE CUCTEMBI MTHHOBALMOHHBIX UIICH 1
UX peanM3auus B COLUMAIBHOM, NPaBOBOM, KYJIBTYPHOM, JyXOBHO-
OPOCBETUTENIBCKOM  Pa3BUTUM  HMH(POPMATU3UPOBAHHOTO  o0miecTBa W
JEMOKPATHYECKOTO IOCY1apCTBAY.

CreneHp u3y4eHHOCTH mpolJembl. Meradopa HaxoauTCs B LEHTPE
SA3BIKOBBIX SIBJICHWH, CBSI3aHHBIX C TIEPEHOCOM 3HAYEHUS CJI0OBA, BO BCEX
UCCIICIOBAHUSIX MHUPOBOTO S3BIKO3HAHHWS W Y30€KCKOro s3bIKO3HAHWA. Ero
UHTEpIpETalls B KOTHHTHBHOM, S3BIKOBOM, KYJbTYPOJIOTHYECKOM,
NCUXOJIMHTBUCTUYECKOM M TMOAOOHBIX ACHEKTaX, aKTyalbHBIE MPOOIEMBI
WCIOJb30BaHUsl HAYYHOH MeTa(opbl, a TAKXKE BOIMPOCHI €€ MECTA B BOCHPUATHU
A3BIKOBOTO  JaHmmadTa MHpa WUCCICAOBAaHBl ~ TAKUMHM JIMHTBACTAMH  Kak
Jl.Anekceera, H.ApytioHoBa, A .bapanos, [I.Jlo6poBonbsckuii, W.I'aBpunuHa,
H.I'pomoBa, B.JIeMsHKOB, PI.Ky6pHKOBa, W Paxununa, B.Tenus, A.UyauHOB,
O.Kaccupep, X. Oprera-u-l'accer, A.Puuapne, M.bneiik, [. JlaBuacon, I
Jlakopd n M. [Ixxoncon, 2. Mk Kopmapk, I'. Munnep, P.2XKakenaopd, M. Typrep,
I ®doykoHHep, a tacwke [ XynoiOepranosoii, III.MaxmapaumoBoii,
M. MykappamoBeiM, I KoOymkonoBoit®®. Opsako He OBUIO  IIPOBEAEHO

BAnexceera JI. Merapopa B Hayusom oOmenum // Yemosek KommyHmkamua. Meradopa B HAyYHOM
obmenun // Yenosek KommyHnukamust - Teker: ¢6. crareit: B 2 u. - Bem. 2. Y. 1. - baprayn : U3g-so Anr. yH-
Ta, 1998. -184 c.; Apyrronosa H. Meradopa u muckypc // Teopust meradopst. — M.: TIporpecc, 1990. -C. 142-1438;
Baparnos A. O tunax coBmectnMocTH MeTadoprieckux Mozaeneii / A. bapanos // Bompock! si3piko3HaHmA. — M.,
2003. -C. 175-186; Job6posoabckuit [, HammoHamsHO-KyIbTypHaAsS creundura Bo (pascomormn (I) / Kypuan
Bompocsr m3pko3Hanusa. — M., 1997, — Ne6, — C. 97-112; T'aBpmmnaa U. MoaennpoBaHne W KOTHHTHBHBIC
OCHOBAHMS TEPMUHOCHCTEMBI MPO(DIIAKTHICCKOX TOKCHKOJOTHH B COBPEMCHHOM AHTIHHCKOM sI3bIKE: ABTOPE(.
guc. KaHz. ¢mmon. Hayk. M., 1998. - 24c.; I'pomosa U. KorHUTHBHBIC ACHEKTHI CEMAHTHKH FOPHUIUUCCKUX
tepmuHOB. — Kamuumarpan: KI'Y, 1999, — C. 28-43; /Ilembsaakos B. KOorTHHTHBHAS JIMHTBHCTHKA KAK PA3HOBHIHOCTH
HHTCPIIPETHPYIOIETO Moax01a//Bonpock! si3piko3Hanmst. — M., 1994, — C. 145-159; Ky6psxosa E. S3p1x u 3HaHHE:
Ha myTy nonyueHus1 3HAHUH O sA3bIKe: YacTH pevn ¢ KOTHUTHBHOH TOUKH 3peHuS. Pob A3bIKa B MO3HAHWUA Mupa /
PAH. UH-r s3piko3HaHUS. — M.: SI3bIKH cHaBSHCKOHN KynbTypsl, 2004.-560 c.; Paxummua E.B. O teHneHumsax B
pasButum KorHuTHBHON cemanTHKE // M3BecTus PAH. — Cep.: Jlureparypa u s3pik, 2000. — C. 275-291; Tenus B.
Meradopuzaus u e pois B CO3AAHUH SI3bIKOBON KapTuHbI Mupa Tekcr. / B.H. Temms // Ponp uemoseueckoro
(hakropa B s3bIKe: S3BIK M KapTuHA MEpa. — M.: Hayka, 1988. — C. 32-56; Uyaunos A. Poccus B MeTagopruieckoM
3¢pKajc. KOTHHTHBHOC HCCIICAOBAHIC MOATHUCCKOH MeTaopst (1991-2000): monorpadus / Ypanr. roc. mea, yH-T.
— Exarepuntypr, 2001.-C.225.; Kaccupep 3. Cnna meradopsr // Teopus meradopsr. — M.: IIporpecc, 1990.-512 c.;
Oprera-u-I'accer X. JiBe Bemmkue metadopst // Teopust meTadopst : ¢O. : mep. ¢ anrL., ¢p., HEM., HCIL., TOJBCK. 3. /
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uccieaoBaHue Metadop, UCIoNb3yeMbIX B Cepe YCIIyT, a Takke MeTtadop 3Toi
chepsl B pa3pe3e HEPOIACTBEHHBIX S3BIKOB. (COOTBETCTBEHHO, 3HAYMTENEH TOT
dakt, 4r0 MeTaQoOpUUYECKOE COAEP)KAHUE HSKOHOMHYECKON TEPMUHOJIOTMM Ha
AHTTIMICKOM M y30€KCKOM SI3bIKAX M3Y4YacTCsl BIEPBBIE.

CBsi3b AUCCEPTALMOHHOIO0 WCCACAOBAHHA C IUIAHAMH HAY4YHO-
HCCACA0BATEIBLCKUX PaldoT BbICHIET0 00pa30BaTeIbHOI0 YUYPeKACHHS, Iae
BBINOJIHEHA AuCcepTanusi. /[aHHAsS AMCCEPTALMS BBIMOJIHEHA B COOTBETCTBUM C
IUIAHOM HAyYHBIX MCCIIEJA0BAaHUI ByxXapckoro rocyaapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA B
paMKax HAay4YHO-MCCIIEAOBATEIbCKUN HanmpaBaeHui «IIpoOnemMbl H3yueHHs SA3BIKA,
OTHOILICHUH JIAYHOCTH M 00IIECTBA B Y30€KCKOM si3bIKO3HaHuW» (2016-2023 1T.).
«HUHTerpanus POLECCOB NParMaJIMHTBUCTHKH, (YHKIIMOHATBHOTO
NEPEBOJAOBEACHUS U SI3bIKOBOrO 00yUYeHHUs» paccuuTaHHoro Ha 2017-2021 rr.

Henr wuccaeqoBaHusi COCTOUT B ONKUCAHWM, CPAaBHEHMH OCOOCHHOCTEM
UCIOJB30BaHUsl  MeTaQop, HCMOJIB3YEMBIX B  AHIVIMHCKAX M Y30EKCKHX
DKOHOMHUYECKMX TEKCTaX, M BbIABICHMM B HHX Ju(pPepeHIMATBHBIX
0COOCHHOCTEH.

3agaum uccjie10BaHus:

- TEOPETHYECKOE MCCIEAOBAHUE (PYHKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTUK MeTadop,
UCTHIONB3YEMBIX B cepe  yCIyr 5SKOHOMUKH, aHaIW3  CYLIECTBYIOLIMX
knaccuukanuii metadop;

- moadop U cucteMaru3anus Metadop, OTHOCAIMXCS K c(hepe SIKOHOMHKH;

- J1aTh CPABHHUTEIBHYIO) XAapPAKTEPUCTUKY JIMHIBO3KOHOMHYECKHX MeTadop,
UCIOJIb3YEMBIX B COBPEMEHHON SKOHOMMUYECKON PEYM aHTTTUICKOrO U y30€KCKOro
A3BIKOB;

- MPOKOMMEHTHPOBATh pPOJdb MeTaQop B  ONPEACNICHUM  creuupuku
HALMOHAJIBHOTO SKOHOMHAYECKOT0 JIaHAmadTa Mmupa.

B kauectBe oObekTa HccaeqoBaHust ObUIM OTOOpaHbl MeTaQoOphel W3
AHTTIMICKMX U Y30EKCKMX SKOHOMHYECKHX TEKCTOB.

IIpenmer wuccjaeqoBaHUs COCTABISIOT Mpolece MeTadopu3aluy  SA3bIKa
TEPMHHOJIOTHH C(PEPBI yCIYT SJKOHOMUKH, JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH.

BCTYIL CT. U coct. H. JI. ApyTronoBoit ; oom. pex. H. JI. Apyrronosoii 1 M. A. XKypuuckoii. — M. : TIporpecc,
1990. -512 ¢.; Black M. More about Metaphor // Metaphor and Thought / Ed. by A.Ortony. Second Edition. —
Cambridge: Cambridge University Press, 1993; Puuapae A. @unocous puropuku // Teopus meradopsr. — M.
Iporpece, 1990. — C. 164-175.; Davidson D. What Metaphors Mean // Pragmatics. Edited by Steven Davis. — New
York: Oxford Univ. Press, 1991; Lakoff G. and Johnson M. Metaphors we live by. — Chicago and London:
University of Chicago Press, 1980; Mc.Cormack E. “Cognitive Theory of Metaphor”. — Fil.: Garnet Education,
1990; Miller G. The place of language in a scientific psychology // Psychological Science, 1(1). — Georg., 1990.
https://doi.org/10.1111/j.1467-9280.1990.tb00059.x; Jackendoff R. What is a concept, that a person may grasp it? //
Mind and Language. — N.Y., 1989. - Vol. 4. P. 321-334; Turner M. An Image-schematic Constraint on Metaphor //
Conceptualizations and Mental Processing in Language / Eds. R. A. Geiger and B. Rudzka-Osty. — Berlin., New
York: Moulton de Gruyter, 1993; Fauconnier G. Mental Spaces: Aspects of Meaning Constructions in Natural
Language. — Cambridge, 1994.; XynaiiGepranosa J|. V30ex Tuammard Gamuuii MATHIAPHHHT AHTPONOLCHTPHK
tankuan. Ounon. (aHmapu 1oK-pu  aumcc.— Tomkent, 2015. -240 6., Maxmapamvosa III. V36ex Tum
MeTa()OpPaTAPHHUHT AHTPOTIOIICHTPUK TAJAKUKH (HOMHHATUB actekT): Oumon. panmapu gok-pu aucc. — Camapkanz,
2020.-246 6.; Mykappamos M. V36ex Twmmna yxmarmm. — Tomkert: ®au, 1976, — B.47-60; Ko6ymkonosa I
MeradopaHuHT CHCTEMABHIl TMHTBUCTHK TaIKuHU: Ouinon. ¢parnapu Hom3s. aucc.— TomkeHt, 2000.-5.30.
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Mertoabl ucciaenoBaHusi. B guccepranyi MCHONB30BAHBI  METOBI
HAOJIOICHUS, OMUCAHMS, Kiaccuukaimm, 0000IIECHUs], CPABHCHHMS, KOTHUTHBHOTO
Y CTHJIUCTUKO-KOHTEKCTYAIbHOTO aHAT3.

Hayunast HOBU3HA MCC/I€I0BAHUSI 3AKITFOYACTCS B CIICAYFOLLEM:

J0Ka3aHO, 4TO MeTa(opsl B SI3bIKE CHEPBI YCIYT AHMVIMWCKONH U y30EKCKOH
ODKOHOMHUK  (OPMHUPYIOTCS TOJ  BIUSHUEM T'€HETUKO-KYJIbTYPOJIOTUUYECKUX,
COLMAJIbHO-UCTOPUUECKUX U JIMHTBOKYJIGTYPHBIX (DAKTOPOB M UTO BOMPOCHI MECTA
MeTaOphl B A3bIKE SKOHOMUKH BO3HUKIIM MAPAJIEIBHO C 3TAllAMU YEJTOBEUYECKON
UBUJIM3ALIY;

00OCHOBaHO, 4TO cheuu(Prka >KOHOMUYECKMX MeTadhop B HM3y4aEMBIX
A3bIKax OOYCIIOBJICHA MX HEMOCPEACTBEHHBIM NPUMEHEHUEM CO CIECHHAAIBHON
CEMAHTUKOM, €€ TPUMEHEHMEM B TaKuWX 3aJadyax, Kak HOMHUHATHUBHaf,
WH(OpPMATUBHAsA, MHEMOHMYECKAs, TEKCTOOOpa3oBarTeiibHasl, 3MOLMOHAIBHO-
OLICHOYHAs, KOHCHUPATHMBHASA, KOHUENTYalbHas, W300pa3uTelibHAs, WIPOBad,
oOpsioBas (puTyasibHas), skaHpooOpa3yromas 1 TO, YTO OHU MO3BOJISIIOT JOBECTH
SKOHOMHYECKUE TOHATHS, OTPAKCHHBIE B HKOHOMHUYECKOM TEKCTE [0 ajapecara
NOCPEACTBOM BU3YAIBHOTO, 00Pa3HOTO BBIPAKEHUS,

BBISIBJICHA HEOOXOJMMOCTh HEMOCPEACTBEHHOIO yHOpPsAAOoYeHUsT MeTadop B
obnactT (QUKCallMMd W TPUMEHEHMs, CBS3aHHAas C MEXKAUCHUITTMHAPHBIM
xapaktepoM Metagop B s3bIKe  cpep  OOCHyKMBAHHUS SKOHOMHKH B
COMOCTABJIIEMBIX SI3bIKAX M HEOOXOAMMOCTBIO JOCTATOYHOW NEPEIavyd 3HAUCHUS
MOHSATHS, UCTIOJIB3YEMOTO B €IMHOM TOJIKOBAHUH,

apryMEHTUPOBaHA JTOMUHAHTHOCTh AHTJIMHCKOTO S3bIKa B MPOUCXOKIACHUU
Y BBEACHHH B NOTPEOIECHUE SKOHOMHYECKHX MeTadop, NPUMEHIEMBIX B cdepax
YCAYT Ha Y30EKCKOM $I3BIKE, YTO 3TH MeTapopbl XapaKTE€PHbI Jii SKOHOMUK
PAa3BUTHIX CTPaH, B KOTOPBIX MPEOONAgatoT yCayrd U TOT (PAaKT, 4To y30eKcKas
HAlMOHAJIbHAs SKOHOMHMKA B OCHOBHOM OCHOBAHA Ha CEJIBCKOM XO3SCTBE, a
TaKXKe Ha TOPHOIOOBIBAIOIIEH MPOMBIIIEHHOCTH, U 3Ta CUTYallUs TaKKe HAXOIUT
CBOC BBIPDAKEHUE B S3BIKE.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThbl HCCACAOBAHUS COCTOAT U3 CJICAYOIIHX:

Ha ocHoBe Oosiee yeM 350 coOpaHHbIX MeTadOp KOMIUIEKCHO BBISBIICHO,
YTO KOJMYECTBO SKOHOMUYECKMX METAPOp B AHMIMHCKOM S3bIKE OTHOCHUTEIHHO
BEJIUKO TIO CPABHEHUIO C Y30€KCKUM, MPUHIMIIBI UX CO3[aHUs, TEMATUUYECKUE U
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKNE MPU3HAKM;

ObUI0O TPOKOMMEHTHPOBAHO, YTO TEOPETHUYECKHE BBIBOJbI, CBS3AHHBIE C
OCBCLICHUEM JIMHTBUCTUYECKAX OCOOCHHOCTEH aHTIIO-y30€KCKMX 3KOHOMHYECKMX
MmeTadop, MOCIy>KaT MOSBICHUIO HAYYHBIX MMOAX0A0B, BAXKHBIX ISl CTAHOBJICHUS U
Pa3BUTHS OTPACTEBOM JTUHIBUCTUKHY;

MPAKTUYECKH YCTAHOBJIEHO, YTO METAPOPUUECKUE €IMHUIIbI, HAKOTICHHBIE
B cepe ycayr SJKOHOMHKH, CITy>KaT JUIsl CO3JAaHus 00pa30BaTEBHOIO CIOBaps, a
TaK>Ke A1 00OTalICHNs PEYr MPeACTaBUTENCH Tpodeccuii;

O00OOCHOBAaHO, 4YTO MAaTEpHallbl JUCCEPTALMM CIYXKaT PECYPCOM MpH
OpPraHM3alli  CIECUKYPCOB M  CEMUHApOB, YYeOHMKOB JJIsi  CTYJCHTOB
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CHECLMATIBHOCTEH  (PUIONOTMM W KYPHAJIMCTUKK, a TaKXKe CiyKar s
COBEPIICHCTBOBAHMUS HAYYHBIX B3IJISIIOB HA OTPACTEBYIO IMHIBUCTHKY.

JIOCTOBEPHOCTh  Pe3yJIbTATOB HCCJACAOBAHUS OOBICHSACTCS  OMOPOi
W3YUYCHHBIX MAaTEPUAIOB HA TEOPETHUYECKHUE PACCYKACHHS OTCYECTBEHHBIX W
3apyOCKHBIX YYECHBIX, YETKOW TMOCTAHOBKOW MPOOJEMBI, JOKA3aTECIbHOCTHIO
CACTIAHHBIX BBIBOJOB METOJAMH HAOMIOJCHUS, OIMHUCAHUSA, KacCU(UKALUH,
0000UICHHS, CpPaBHEHMS, KOTHUTHBHOIO W  CTHJIMCTHUKO-KOHTEKCTYAJIBHOIO
aHaJn3a, WCMOJb30BAHUEM, AHAIU30M M TOJIKOBAHMEM TEPMHUHOB-MeTaop Ha
OCHOBE MAaTEPHUAJIOB SHUMKIIONEANH, OTPACIIEBBIX KYPHAJIOB, XyA0KECTBEHHBIX U
NEPUOAMYECKAX HW3JaHWA B KAUECTBE Marepualia MCCIACAOBAHUS, a TaKKe
BHEAPEHUEM B IPAKTUKY TEOPETUUYECKUX UAECH M BBIBOAOB, U3TI0KEHHBIX B CTAThSX,
OMyONMKOBAHHBIX B PECHYOJIMKAHCKAX W MEXKIYHAPOIHBIX HAYYHBIX H3AHUSX,
NOJTBEPHKACHUEM MMOJTYYEHHBIX PE3YJBTATOB KOMIIETEHTHBIMH CTPYKTYPAMH.

Hayuynass u nmpakruyeckass 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIACI0BAHMSL.
HayuHass 3HQUMMOCTH PE3YJBTATOB HCCICAOBAHUS OMNPEAENICTCS TEM, 4YTO B
aHrJ10-y30€KCKAX SKOHOMMYECKMX TEKCTax MeTadopa CIY>KAT TEOPETUYECKUM
MaTepUaIOM MpH  Ppa3pabOTKE CPaBHUTEILHOTO ONUCAHUS W METOJO0JOTUH
HOMHMHALMK, A TaKXe TEM, YTO MaTEpPHAl MCCIACAOBAHUS MOXKET CIYXKUTh
UCTOYHUKOM  JJIl  JIMHTBOKYJIGTYPOJIOTHYECKOTO  M3YYEHUs  HAlMOHAJIbHO-
MEHTAJIBHBIX ACTIEKTOB 3KOHOMUKH.

[TpakTiyeckas 3HAYUMOCThb PE3YJIBTATOB MCCICAOBAHUS OOBICHSAETCS TEM,
Yro COOpaHHbIE MaTepUalbl M BBIBOJABI MOTYT OBITH HCIONB30BAaHBl B
KOTHUTHUBHOMH JIMHTBUCTHKE, TECOPHH W MPAKTUKE NEPEBOJA, CTUIIMCTHKE, O0yUEHUs
CTYJCHTOB  DKOHOMHYECKOrO  HAmpaBlICHUS  TAKUM  JUCUMIUIMHAM  Kak
“IlpumeHeHne y30€KkCcKOro s3bika B cdepe”, “OKOHOMHUYECKHE TEPMUHBI M
aenonpou3BoAcTBO”, “KymbTypa peun™, a Takke CIOYyXKHTh  MOCOOMEM st
padotHukoB CMU 1 naHHO#M chepbl

Bueapenue pe3yabTaroB HcciaeAoBaHusi. Ha OCHOBE NOy4YEHHBIX
PE3YABTATOB MO M3YYCHHIO MeTaop Ha s3bIKE Cepbl yCIyr 3KOHOMHUKH Ha
AHTTIMICKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX:

TEOPETUYECKUE  BBIBOABI OTHOCHUTEIBHO TOTO, YTO METa(opbl B SI3BIKE
cepsl yCIyr aHTTUHCKON M y30€KCKOM 3KOHOMUK (POPMHPYIOTCS MO/ BIAUSHUEM
TEHETUKO-KYJIBTYPOJIOTHUECKHAX, COUMAIBHO-UCTOPUYECKAX W JIMHTBOKYJIbTYPHBIX
(akTOpPOB M UYTO BOMPOCH MecTa MeTaopbl B S3BIKE SKOHOMHKHM BO3HMKIIH
NapajuleIbHO C JTanaMM YeJIOBEYECKOW LMBHIIM3ALKMW HMMIIOJIb30BAHbl MPU
peanmzanun  pyHaaMHHTaNIbHOrO  npoekta Ne FZ-2016-0908165532 mno Tteme
“MeToarka pa3BUTHS POAHOTO SI3bIKA M JIATEPATYPbl B COOTBETCTBHH C HOBBIM
andaBuToM U paBuwiamMu opdorpadgun KapakaanakCKoro si3blka' BHITOJIHEHHOTO B
2017-2020 romax B KapakanmakckoMm ¢unuane HaydHo-uCClieT0BaTEIBCKOTO
WHCTUTYTA MeAarornyeckux Hayk Y3oekucrana umenu T.H. Kapu-Huszu (CnpaBka
ka Ne321 Kapakannakckoro ¢unuana Hay4dHo-mcCinenoBaTebcKOro MHCTUTYTA
neaarorukn Ysoekucrtana ot 15 Hos0ps 2022 r.) B pe3ynbrare uaTepnperauus u
UCCIICIOBAHUE METAQOp HA AHTTIUHCKOM M Y30E€KCKOM SI3BIKAX B SI3BIKE CQEPHI
YCIYyT 3KOHOMHMKM IIUPOKO HCHOJIB3YKOTCS B CYIIECTBYIOUIMX IMpPOrpaMmax W
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PYKOBOJCTBAX, CIOCOOCTBYS MOBBIICHHAIO 3(()EKTUBHOCTH CIOBAPHOTO 3amaca Io
OTpaciisiM B 00pa3oBaTeIbHOM MPOLECCE,

TEOPETUYECKUE BBIBOJBI O TOM, YTO CHELM(PHUKA SKOHOMHUYECKUX MeTAPOp
B M3y4YacMbIX S3bIKax OOYCIIOBJIEHA WX HEMOCPEIACTBEHHBIM MPHUMEHEHUEM CO
CIICUAJIBHOM  CEMAHTHKOW, €€ TIPAMEHEHHEM B TakMX 3aJadax, Kak
HOMHMHATWBHAsA, WH()OPMATHBHAA, MHEMOHMYECKAs, TEKCTOOOpa30BaTEIbHAS,
SMOLIMOHAIBHO-OLIEHOYHAS, KOHCIIMPATUBHAS, KOHLIEN Ty AJTbHAs,, ©300pa3nuTENbHAS,
urpoBasi, oOpsjoBas (puTyanbHas), >kaHpooOpasyrlasBas W TO, YTO OHHU
NO3BOJIIFOT JOBECTH 3KOHOMUYECKHE MOHATHS, OTPAKCHHBIE B SKOHOMHUYECKOM
TEKCTE [0 ajpecara MOCPEICTBOM BH3YaJTbHOr0, OOpPA3HOr0 BBIPAKCHUS
WCIOJIb30BaHbI JUISl BHITIOJIHEHUST HAYYHO-PyHIaMeHTanpHOro mnpoekra Ne A-OT-
2021-2 no Teme “’Co3naHue 3I€KTPOHHOM mIarGopMbl MEAUIMHCKAX TEPMUHOB"
BBINOJIHEHHOTO B 2020-2021 rT. B TAlIKEHTCKOM rOCYTapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE
y30€KCKOTO si3bIKa W TepaTypsl uMeHn Anmniepa Haeam (CnpaBka Ne04/1-3092
TalKeHTCKOr0  rOCyAapCTBEHHOTO  YHHUBEPCUTETA  Y30€KCKOrOo  si3blka W
autepatypel uMenu Anmmiepa HaBou ot 11 HosiOpst 2022 1.)

BBIBOJIBI 0 HEOOXOAMMOCTH HEMOCPEACTBEHHOIO YIOPSII0UYECHUsT METAPOp B
obnactm (QuKcaMM W TOPUMCHEHHUS, CBSI3aHHAsA C MEKIUCLMITTMHAPHBIM
xapaktepoM Metagop B s3bIKe  cpep  OOCHyKMBAHHUS SKOHOMHKH B
COIOCTABIIIEMBIX SI3BIKAX M HEOOXOAMMOCTBIO JAOCTATOYHON MEPENadyd 3HAUYCHUS
NOHSTHS, UCTIOJB3YEMOTO B €JMHOM TOJKOBAHWHM MCMOJBXOBAHBI I peal3alAn
3apyOeKHOr0 HAy4dyHOTO wuccaeaoBarenbekoro mnpoekra CIIIA no teme “FEP-
faculty enrichment program” BBINOTHEHHOTO B byXapckoMm rocyaapCTBEHHOM
yauBepcutere B 2018-2019 rT. (CnpaBka No 05-01-0817 Byxapckoro
rOCy/JapCTBEHHOrO0 yHUBepcutera oT 23 anmpens 2022 r1.). B pesynerare
SKOHOMHYECKUE METAPOPBI MOCTY>KATH HEOOXOAMMBIM HAYYHBIM PECYPCOM TPH
PACCMOTPEHUH BOMPOCOB HOBOM MH(POPMALIAHM, KaCarOIIEHCs BBIPAXKCHHSI MHCHUS B
OOIIICHUH,

BBIBOJIbI W PE3yNbTaThl O  JOMHHAHTHOCTH QHIJIMMCKOrO sI3bIKA B
OPOUCXOXKICHUM W BBEICHUM B TOTPEOJEHUE SKOHOMMYECKHX MeTadop,
OPUMEHAEMBIX B c(epax ycayr Ha Y30€KCKOM S3bIKE, 4TO 3TH MeTadopbl
XapaKTEPHBI ISl 5KOHOMUK Pa3BHUTHIX CTPAH, B KOTOPBIX MPeoOIaaar0T YCIYTH U
TOro (pakTa, YTo y30€KCKas HALMOHAJIbHAs SKOHOMHMKA B OCHOBHOM OCHOBAHA Ha
CEJIbCKOM XO3SIICTBE, a TAKKE HA TOPHOAOOBIBAOMICH MPOMBILIIIEHHOCTH, U YTO
3Ta CHTyallMsl TAK)KE HAXOAMT CBOE BBIPAKCHUE B SI3BIKE MCMOJIB30BAHBI MPH
MOATOTOBKE CLICHAPUEB LMKIIOB nepenay "AccanoMm, byxapa”, “Bocemoe uyno”
Byxapckoii oGnactHoii Tenepaguokomnanuu (CopaBka Nel/275  Byxapckoi
oOnacTHOi Tenepaauokomnanuu ot 4 Hosi0ps 2022 r.). B pe3ynbrare 1OCTUTHYTO
oOoramieHHE  TBOPYECKOTO  KOJUIEKTMBA  TEJICKOMIIAHWM  OTPACIICBBIMH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKMMH 3HAHUSIMHU IIAPOKMX MAacC CIylIaresield O MecTe,
COJIEP’)KAHUM SKOHOMHYECKMX MeTadop HAa AHITIMICKOM M Y30€KCKOM S3bIKAX,
JIOTUYECKOE NOBEICHUE BBICKA3aHHOTO MHEHUS JI0 TEJIE3PUTENEH.
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Anpolauusi pe3yJbTaTOB HCCJAC0BAHUS. Pe3ynbTarbl MCCIETOBAHUS
oO0cykaeHbl Ha 11 Hay4HO-MPAKTUYECKMX KOH(EPEHUMSAX, B TOM YHCIE Ha 6
MEXIYHAPOAHBIX U 5 PecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TEOPETUYECKIX KOH(PDEPEHIUSX.

Ony0/MKOBAaHHOCTh Pe3yJIbTAaTOB HCCJe0BaHusl. Bcero mno Teme
auccepTanyu onyonuKoBaHO 16 HayYHBIX PadOT, B YACTHOCTH 7 CTaTei B HAYYHBIX
U3JIAaHUSX, PEKOMEHOBAHHBIX BBICIIECH arTecTalmOHHON Komuccun PecnyOnnku
VY30ekucTtaH K nNyONMKAalMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTAaTOB JOKTOPCKHX
JUCCepTaLvid, U3 HUX 4 B 3apyOeKHBIX U 3 B peCyOJIMKaHCKUX 5Ky pHAJIaX.

Crpykrypa m o0beM auccepramum. J(uccepramusi COCTOMT HU3 BBEACHMS,
TPEX IJ1aB, 3aKJIIFOUYCHUSI M CIUCKA MCIOJIb30BAaHHON nuTeparypbl. OOmuil 00beM
padoTsl coctaBnsieT 120 cTpaHuL.

OCHOBHOE COJIEPYKAHUE JIUCCEPTALIUU

Bo BBoOaHOiIi 000CHOBaHAa AakKTyaJbHOCTH W HEOOXOAMMOCTH TEMBI
JUCCEPTALM, TPHUBOAITCS CBEACHHS O LENW, 3aJadax, OOBEKTE, NPEAMETE
UCCIENOBAaHUS, COOTBETCTBMM  MCCJICIOBAHUS TPUOPUTETHBIM HANPABICHUSAM
Pa3BUTHSL HAyKW M TEXHOJOTWH pecrnyONuKH, HAyYHOW HOBM3HE, MPAKTHYECKHUX
pe3ynbrarax, JOCTOBEPHOCTH IMOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB, TEOPETHYECKOW U
NPAKTHYECKOM 3HAUMMOCTH PalOThl, BHEAPEHHOCTH PE3YIBTATOB MCCICAOBAHUS B
MPAKTHKY, ampoOanuu, CTPYKType AUCCEPTALUH.

Ileppass maBa auccepranvu nojJ Ha3BaHWEM ''JIMHTBOOKOHOMHMKA KAk
HOBasl HAY4YHas1 JAUCHUILIMHA' COCTOMT W3 YETBIPEX PA3lENOB O3aIrvIaBICHHBIX
KaKk "@opumuposanue u pazeumue sxonomuyeckux mepuunog”, "Memagopa —
cpeocmeo usyyenus cywHocmu", "Bonpocel ponu memaghopul 8 sKOHOMUYECKOM
azvike” W "3aoauu memaghopui 6 skomnomuveckom mexcme"”. B 3TUX pazaenax B
OCHOBHOM PaccMOTPEHBI TEOPETUYECKUE OCHOBBI  META(POPUUECKUX
WCCJICIOBAHNI B JIMHTBUCTUKE, OOCYICHBI TAKKE BOMPOCHI, KaK (JOPMUPOBAHUE U
PA3BUTHE SKOHOMMYECKUX TEPMHHOB, XapaKTEPHbIE OCOOEHHOCTH MeTadop Ha
AHIIIMHACKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX, POJIb METAPOPHI B A3bIKE SKOHOMHUKH, CYIITHOCTh
W 33/1a44 W3YYCHUs METaQopbl KaK OCHOBHOIO WHCTPYMEHTA B SKOHOMHYECKHX
TEKCTaX, MyTH (POPMUPOBAHHUS SKOHOMUYECCKMX MeTadop HA AHIIMHACKOM W
y30€KCKOM SI3bIKaX.

[TepBoiii pazaenn MEpBOW TUIABBI, O3ArjaBJICHHBIA Kak "@opumuposanue u
paszeumue SKOHOMUYECKUX mepmutog”, TOCBALIEH WCTOPUM (POPMUPOBAHUS, A
TAK)KE PA3BUTHIO 3KOHOMUYECKHX TEPMUHOB.

Kak wu3BeCTHO, mMIOOATBHBIE TMPOLECCH 3KOHOMUYECKOTO PA3BUTHS
TpeOyIOT (POPMHUPOBAHUS CIECHMAIBHOIO PBHIHKA TPYyJa, B KOTOPOM MOTYT
OPUHUAMATH Yy4acTHe NPO(ECCHOHABI, BJIAJACIOIUE AHTVIMACKAM KaK S3BIKOM
npo(heCcCHOHATBEHOrO OOUICHHS HA BBICOKOM YPOBHE. B paMkax JTMHIBOSKOHOMHMKH
KaK HOBOW HAy4YyHOH JUCLMIUIMHBI BO3HUKACT HEOOXOAMMOCTH (POPMHUPOBAHUS
HOBBIX TMOJAXOAOB K MHTErPUPOBAHHOMY oOpa3oBaHuto. [IpoGiema pa3BuTHs
JIMHTBOSKOHOMHKHM KaK CaMOCTOSATENBHOW AUCLMIUIAHBL JOCTATOYHO LIMPOKO
00Cy>KIacTcsl B paMKax HEKOTOPBIX TEOPETHUUECKHX PA0OT W CIY>KUT PEIIEHUEM
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poGIEMBI JUIS LENOro psiia MCCIEA0BATENLCKUX Tem>!. Cleayer OTMETUTh, YTo
caM TEpPMHUH "JIMHITBOOKOHOMHUKA' BOEPBBIE OBUI HWCIOJNB30BAH B  CTaThe
T.M.TapaceBuua®, Torga Kak B MHPOBOM JIHMHIBHCTHKE IPEANOYTUTEILHBIM
SBJIICTCS TEPMHUH "DKOHOMMYECKash JIMHIBUCTHKA" (economiclinguistics -
SKOHOMHUYECKAs JMHrBUCTHKA)?®. T10] MOHATHEM JTMHIBOOKOHOMMKH IIOHMMAETCS
"B3aMMOCBS3b MEXIY JMHIBUCTUKOW M 3KOHOMMKOM, MOJ KOTOPOW IOHMMAETCA
SDKOHOMHYECKAs TEOPHs, SKOHOMHYECKAs MCTOPUS W BOOOLIE SKOHOMHYECKAs
npakTvka (coumonoruueckas wnn  unocodekan)'?’. B uccnemosanun D .M.
CucoeBa 1aHbl KOHLENTYAIbHBIE ACNIEKTHI MPArMaTH4YECKOW 3a1a4M aHTJIMICKOTO
A3BIKA B PA3BUTUH JIMHIBOOKOHOMMKH KaK CAMOCTOSTENLHOMN AUCIMILTHHEES,
GopMHUPOBAHNE DKOHOMUYECKON MIIEH M CBA3AHHBIX C HEW MOHATHUH, a TAKKE
TEPMUHOB HAYAJIOCh C MOSBJICHAEM YEJI0BEUECTBA. B Benax, CO3aHHBIX B IPEBHEN
WUHmun,  CBANIEHHOW ~ KHUTEe  (JOMCIAMCKOW) — PEeMruM  30poacTpu3Ma
(3opoactpusMma), « ABeCTa», TO €CTb «MHCTPYKUHUS KU3HWY», U31aratoTcs BaKHbIE
SKOHOMMYECKHE cooOpakeHHMs. B "Apecre" mpociapisercss 3aciyra KMmma,
NOKPOBHTENSI CKOTOBOJAOB, KOTOPBIM MOCTPOMN 6apy (paHHEE 3KOHOMHYECKOE
NOHATUE) - Kpenocmv JUisl CHACeHHsl CYLIECTB OT CHJIBHOTO XOJOJa, CHEra W
HABOJAHEHUH, MPOMYCKAECT B HEE BOMY, IPUHOCUT CEMEHA BCEX PACTEHHMIA U OTOHB.
TpyaHO MPEACTABATH UCTOPHUIO PA3BUTHS SKOHOMUYECKOM JIEKCHYECKOW CHCTEMBI
6e3 mpomssenenus Maxmyna Kamrapu “J/[€BOHH JIyTOTUT TYPK >’ MMEFOIIETO
OONBIIOE 3HAYCHHE B KYJBTYPHOH JKM3HM TIOPKCKHX HapoaoB. [lomumo
TEPMHHOJIOTHH JPYTHX cep, B MPOM3BEACHUM ABTOPAa MPUMEHEHBI HEKOTOPHIE
SKOHOMHYECKUE TEPMHUHBI, CTABIIME CETOAHS MWCTOPUYECKONM JIEKCHYECKOM
eauHuLEcH. B ToM uncne,
Asig - npubbLIb (CTp. 39).
Alim - monr, 3aMMCTBOBAHHBIA y HEKOTOPBIX JitoaeH (CTp. 43).
Ugun — NEHbIM, MOHETHI, MEJIOYb (CTp. 44).

M3 mcropum M3BECTHO, YTO TMOJUTHYECKME U COLUAIBHO-3KOHOMUYECKHE
M3MEHEHUS B CTPAHE MPOM3OLILIM B PE3YJIbTATE MPUCOCAUHEHNS CpenHer A3un K
napckoi Poccum Bo BTOpoii mosioBuHe XI1X Beka n Hauasie XX Beka. ConuaabHbIN
CTPOil MOBUS M HA PA3BUTHUE S3bIKA, U COCTAB Y30€KCKOrO S3bIKA PACIIMPHIICS 34
CYET PYCCKMX M WMHTEPHALMOHAIBHBIX CJIOB M TEPMHUHOB, a TAKXKE IMOBIMUAI Ha
YBEJIMYEHUE CIIOBAPHOTO 3amaca, HEKOTOPBIX aCHEKTOB CIIOBOOOPA30OBAHWS,
pacIIUPEHNE CEMAHTUYECKON CUCTEMBI. DKOHOMUYECKHE CIIOBA, MCIOJIB3YEMBIE

2 Yaroslavova E., Kosterin V. Using an integrative approach in teaching English language and e-commerce //
11th International Technology, Education and Development Conference. Dates: March 6-8. 2017. —Pp. 9982-
9987 DOI: 10.21125 / inted.2017.2382; Manyasi N. B. Integrated approach in teaching English language: the
practice in Kenya // International Journal of Education and Research. 2014.Vol. 2 No. 4. —Pp. 253-264 .

BTapaceeuy  T.M. TIlpobmeMbl HHTErparuy SKOHOMHKH M IMHIBHCTHKHM HA COBPEMCHHOM 3Tanc // BecTHmK
TamboBckoro yHusepcurera. Cepust: 'ymanurapasie Hayku. 2008. No 4. —Pp. 246-250.3, k.248

% Jayalakshmi R.An integrated approach to business English. 2017. No 2-254 p. ISBN: 0973-3728 , 5 k. 74

¥ Cricoes @M. DKOHOMHKA W JIMHTBHCTHKA. TEOPHS, HCTOpHsA, mpakTuka. Terra Economicus. 2019. No 2. —Pp.
163-175. -C.163.

% Cricoes ®.U. DKOHOMMKA W JIMHTBHCTHKA. TEOPHS, HCTOPHs, npaktuka// Terra Economicus. 2019. No 2. —Pp.
163-175. -C.163.

®Qoshg ariy Mahmud. Devonu lug‘otit turk. III tomlik. T.: G afur G ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2017. -B.44-421.
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CErOAHs B HaWICH peur, YMNOTPEONSIOTCS C HEKOTOPhIMH (POHETUUYECKUMU
M3MCHEHUSIMU. TAKUE KaK Oexcul (gexceiv), Oyianka (Oaamk), kxpuoum (kpeoum),
O10001cem (Or00ocem), boearmulp (Oyxearmep).

W3 BBIIECKA3aHHOTO BHIHO, 4TO (POPMUPOBAHME SKOHOMHUYECKUX CIIOB W
TEPMHHOB BOCXOJUT K JAJICKUM BPEMEHAM. OKOHOMHUKA SBISIETCS KOPHEM
o0uiecTBa U UrPACT BAXKHYIO POJIb B 000 Neproa BpeMeHU. JIMHIBUCTUYECKHIE
€MHHULBI, OTHOCALIMECS K JAHHOU cdepe, AOMKHBI ObITh MOHATHBI U JIOTHYECKA
00OCHOBaHBI [Tl BCEX YJIEHOB OOIIECTBA.

Bo Bropom pazmene rmmaBel moA HazBaHueM "Memaghopa - cpeocmeo
uzydenusi cyugHocmu” paccykaaeTcs 0 Metagope, OAHOM M3 OCHOBHBIX CPEIACTB
cCpeau  METOAOB, HaubOJieE AaKTUBHO MPUMEHIEMBIX B  COBPEMEHHOM
SKOHOMHYECKOM AucKypce. UMEHHO HCmonb30oBaHEe METaQop IENacT TEKCT spue
Y BBIPA3UTENLHEE, TTO3BOJISISE AaBTOPY HE TOJIBKO MPHUBJICYb BHUMAHUE YMTATENS, HO
Y 3alIOMHHTH €T0.

B 1Byx pasmenax OTOW TIVIaBbl, O3arfaBlIeHHBIX  Kak "Bownpocer ponu
memacghopvl 6 sxonomudeckom Azvike” U "3aoauu memaghoper 6 sxoHOMUYECKOM
mexcme", peub UIAET O PYHKIUSIX SIKOHOMHYECKUX MeTadop.

1. OyHKIMS HOMMHATUBHOTO WMMEHOBaHWsA. OIHOM M3 BaOXHBIX 334a4 CJIOB,
OPUMEHSEMBIX B MEPEHOCHOM 3HAUYEHUH, SIBIISIETCS HOMUHATHBHAS (PyHKUIHs (J1art.
nominatio - “MMEHOBaTh, 0003HAYaTh"). OTa 3ajJaya peaau3yeTcs C MOMOIIbIO
MPOCThIX MeTaop, Takue MeTaPopbl yTpaTHIN Obl CBOKO 00OPA3HOCTh U CUMTAIOTCS
MeTagopaMy, BHIIOIHSAFOIUME (PYHKIHIO TPIMOro WMeHH, Harmpumep:*® MoxHO
OPUBECTH MPUMEPBI  MeTaQop, KOTOPBIE IMUPOKO PACIPOCTPAHEHBI, CTallA
OOIENPUHATHIMUA €AMHUIIAMU, TAKUMHU Kak Forgiven Sunday, black trade, pansies,
KaK, O00X00bl, HALO2000JI0JCEeHUe, OCHEICHbIT  0O00pOm,  UHBECMUYUOHHAS
NPUGEKAmMeIbHOCHb, KPeOUmHbsIli Nopmehens, SKOHOMUYECKUl pocm, Yenouxd
cmoumMocmu, naoeHue oojiapd, obmeH Oenwee. Ha OCHOBE HOMWHATHUBHOMN
(yHKIMA MeTaQOpPHUECKA HWMEHYETCS OOBEKT WM SIBICHHE OSKOHOMHYECKOM
JNEWCTBUTEILHOCTU U TIOMIOJHAECT SKOHOMUYECKUI CJIOBApHBIN 3anac. B pesyibrare
NOSIBJISIFOTCS] HOBBIE JIEKCHUYECKUE €TMHULLBL.

2. HudopmaruBHOCTE  (MHPOpPMALMOHHAS)  (PYHKLIMSIL. UYepes
KOMMYHUKAaTUBHYIO (PYHKLIHIO SKOHOMHYECKHX METAaQOp OCMBICIMBAIOTCS
SKOHOMHYECKUE MPOLECCHI, BbIpaKacTCss WH(pOpPManus O COOBITHSIX B MHPE
SKOHOMHUKH, CO3JAETCSI BO3MOXKHOCTh €€ XPAHEHHsI M MEPEIayh, a C €€ MOMOLIbIO
3Ta UHPOPMALUSL CTAHOBUTCS CJIBIILIAMOM, HHTEPECHON YMTATENSIM U CITYIHATEIISIM,
NOPOKIAET TAKUE 3HAKOMBIE ACCOLMALAW, KAK HANPUMEDP. HompeOumenberue
HACMPOEHUsl  HACeNeHUs, OMHOULeHUs CBOOOOH020 pbIHKA, oObpaujeHue ¢
xkapmoukamvuy. Hanpumep: -A new commodity spawns a lucrative, fast-growing
industry, prompting antitrust regulators to step in to restrain those who control its
flow. A century ago, the resource in question was oil. Now similar concerns are
being raised by the giants that deal in data, the oil of the digital yera.
Ilompebumenvcrue HacmpoeHus HdAceaeHus OCTATCI aKTyalbHOW TEMOR B

3 http://mobile.studbooks.net/2427/literatura/funktsii_metafory tekste
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YCIOBHSX HBIHEIIHETO Pa3BUBAIOLIETOCS PHIHKA CBOOOIHOM SKOHOMUKK® .. 3HAUMT,
B 000MX s3bIKax WH(popMaTuBHAs (yHKIMS MeTadop CIYyKUT Ul Mepeaadd
uH(pOpMaLi B MUPE SKOHOMHUKH.

Kpome TOro, B 3KOHOMHYECKOM TEKCTE€ CYIIECTBYKOT Takue (QPyHKIHAA
meTadop, KAK MHEMOHHYECKAs, 00Pa30BaHUs TEKCTA, SMOLMOHAIBLHO-OLICHOYHAS,
KOHCIHPALWH, KOHUENTYAIBHYIO, n300pa3uTenbHas, UTpOBas,
oOpsiaoBasi(puTyanbHas), »KaHPOBas, MO3BOJISAIONIAS BU3YAJbHO, TIOHITHO W
Pa3HOOOPA3HO OMUCHIBATH IKOHOMUYECKHUE MOHSATHS, a4 TAKXKE 1aBaTh ONPEACIICHUS
CJIO>KHBIM SIBJICHUSIM, TPOSIBIISTFOLMMCS. B TIPUPO/IE.

Bropas masa mmccepraumy nox HasBaHueM “CpaBHHUTE/BbHBIH aHAIU3
MeTagop B SIKOHOMHYECKOM KOHTEKCTE AHIIMHCKOr0 W Y30€KCKOI0 Si3bIKOB”
COCTOMT W3 TpeX pazaeioB. “CeMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH JKOHOMHUYECKHUX
metapop”,  “CTpyKTypHble  OCOOECHHOCTH  SKOHOMMYECKMX  MeTadop”,
“KoHIenTyaibHbIA aHaJIu3 SKOHOMUYECKUX MeTadop”.

B maparpade naHHOi r7iaBel, Ha3BaHHOM Kak «CEMAHTHYECKUE CBOWCTBA
SKOHOMHYECKMX  MeTadop», TOBOPUTCI O  CEMAHTUYECKOW, TO  €CTh
COJEP)KATENIBHON  TPYNIHAPOBKE JSKOHOMUUECKMX MeTadop. HccnemoBarens
metadop A.IL.UyauHoB rpynnupyer MmeTadopsl CASAYIOMUAM 00pa3oM:

. DxoHOMUYECKUE METa(OPBI, CBI3aHHBIE C TPUPOJIOIA;

II. ArTpOnOMOpP(HBIE SJKOHOMUYECKHE METAPOPBHI;

1. Cotmiomop(dHbIE 3KOHOMUYECKHE META(OPBHI.

IV. Aprudakrnueckue skoHoMudeckie meradopsl * . (2.1-rasm)

OKOHOMHMYECKHE  MeTadopbl,  SBIAIOMMAECS  OOBEKTOM  HAIEro
WCCIICIOBAHMSI, BXOAST B TPYIIy COLMAIBHBIX (comMoMOp(dHBIX) MeTadop,
YIIOMSIHYTBIX B PUBEICHHON BBILIE KIACCU(PUKALIIH.

DKOHOMHYIECK
asa metadopa

JKOHOMHATEeCKHE JKOHOMHYECKHE
meTadopbl HA MeTagopeIHA
0CHOBE 0CHOBE
) (popmaabHoil CeMaHTHYECKOH
OPHHANIEKHOCTH | (| DpHHATIEKHOCT
H

IKOHOMHYECK Connomopdn
AHTponoMopdHBI hit ApredarTHbIe
He MeTadopsbl, . .
S ———— € JKOHOMHYecKHne AT LT IROHOMHUECKH
HDHDOJIOﬁ MeTad)opl,l e METIIIIJOPI)[ - € MeTa(bOp])l

Pucynok 2.1. Cemantuueckas kiaccuukanus SJKOHOMUYECKIX MeTadop
OKOHOMHYECKHE META(OPBbI, CBSI3aHHBIE C MPUPOJOH, BKITFOUAKOT METAPOPHI,
CBSI3aHHBIE C MPUPOJHBIMH MMPOLIECCAMMU:
An economic boom- The current charismatic president, has fostered an
economic boom that has seen the economy growing at 5% .

31 O “zbekiston iqtisodiy axborotnomasi —Tahliliy Jurnali . Toshkent. 2020.- B. 34.
*2 Yymuroe ATl Poccus B MeTaOPHUICCKOM 3epkajie: KOTHUTHBHOE HCCIEAOBAHHE MOMHTHYECCKOM META(OPEI
(1991—2000): Monorpadus / Ypaun roc. mea. yH-T. — Exarepundypr, 2001. — C. 53.
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The mountain of debt -They may think that the Bank will conclude after
looking at the mountain of debt, the stuttering US economy and the rising pound
that it is too risky to pull the interest-rate trigger.

B 3KOHOMHYECKOM KOHTEKCTE Y30EKCKOro si3bIKa K MeTadopam, CBI3aHHBIM
C MMPUPOJOH, MOYKEM YBHJIETH CIICAYIOLIEE:

WuBectnumonnblii  knumar  (Investment  climate): —  Couemanue
SKOHOMUYECKUX, COYUANbHLIX U OpY2uX (AKmopos co30dem UHBEeCMUYUOHHbLI
Kaumam 6 cmpane .

Xapakrep puckoB (The nature of the risks): B 3aeucumocmu om xapaxmepa
SMUX PUCKOG OUHKU YCMAHABIUBAIOM C80I0 CUCMEMY 6blOayu cOepesiceHuti U
kpeoumos .,

Pazauna mMexay 3THMH THUMAaMH MeTagop, KOTOPBIE BCTPEYAKOTCS B 3THUX
JBYX HEPOACTBEHHBIX SI3bIKAX, 3aKJFOYAETCSs B TOM, YTO B TO BPEMs Kak B
AHTJIMIICKOM SI3BIKE YaCcTO BCTPEUAOTCs META(Opbl, KOTOPHIE MPUIAIOT CMBICIT
SKOHOMHYECKOMY KPH3UCY, B Y30€KCKOM SI3BIKE MOXKHO HaOmrogare MeTadopsl,
CBSI3aHHBIE ¢ MHBECTHLIMSIMHU, & TAKXKE CO 3JI0POBBIM PA3BUTHEM M KOHKYPECHLMEH.
Hapsinty ¢ 3TUM B KOJIMYECTBEHHOM OTHOWEHWU mnpeodnanarot JICM metadop,
CBSI3aHHBIX C MPUPOAHBIMU SIBICHHUSIMH, OOCTOATENBCTBAMM, BCTPEUAOIIUMUCS B
aHrnuiickom mupe. [IpuyrHa B TOM, 4TO B QHITIMICKOM OOLIECTBE OTHOLICHUE K
JH000MY 3KOHOMHYECKOMY COCTOSHUEO CUMTAETCS €CTECTBEHHBIM. (CXOJICTBO €
BO3MOKHOCTSIMHU y30€KCKOTO sI3bIKA 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO CTPYKTYPHO B 00OMX
A3bIKaX  BCTPEYAKOTCS  JABYXKOMIIOHEHTHBIE  3KOHOMMYECKHE  METa(OpHL
OKOHOMHYECKHE META(OPBI, COCTOALIME U3 TPEX U YETHIPEX KOMIIOHEHTOB, MOKHO
HAOJFO1aTh TOJBKO B QHIIIMICKOM si3bIKe. EIle OJHUM OTITUYHATEIBHBIM ACTIEKTOM
SBJIIETCA TO, YTO B AHMJIMACKOM SI3BIKE TAKXKE BCTPEYAKOTCS 3KOHOMHYECKHE
metadopsl B popme (ppaz. Hanpumep skoHomudeckas metadopa, Pinch yourself
to make sense of it all in “fire and fury” SBHSETCS BBICKA3bIBAHUEM B (opMme
(pasbl, COOTBETCTBYET Y30E€KCKOH albTEPHATUBE, KOTOPAS TIIACUT, YO HYICHO
yyecmeosamo gcem mesior. MoppoIorn4ecku CXOJCTBO 3aKIYACTCS B TOM, UTO
B 000MX sI3bIKAX 4YacTO BCTpeyaroTcss MeTtaopel B (HopMe MpuIaraTeiabHOro+
CYLIECTBUTENBHOTO: windfall profit, 30paewiti cmwicit, a maksice memagpopul,
CES3AHNHbBIE ¢ eCMEeCMBEHHbIMU COCMOSIHUSIMU 6 (hopme NPeoNodCeHutl, H4acmo
Habnooaiomces 8 aneauiickom sazvike. lkconomy is starving, Economy is thirsty.

II. AntponomopdHbie 3KOHOMUYECKHE MeTagopbl. B OCHOBE Takmx
SKOHOMHYECKUX MeTa(op nexar (pakTopsl, CBI3aHHBIE C YETTOBEKOM.

Ha camom pene, Oonpmias 4acTh 3KOHOMHUYECKOTO META(QOPUUYECKOTO
CMBICJIa UCXOAUT OT UCHOJIB30BAHUS YACTEH YEIOBEYECKOTO Tejla B MEPEHOCHOM
cMbicie. YenoBeueckoe TeNno UrpacT (pyHAAMEHTAIbHYIO POJb B BO3HUKHOBEHUH
MeTaOpUYECKOro 3Ha4YeHHUs. Mbl HAOMIOAAEM 3KOHOMHYECKHE MeETa(opsl,
CBSI3aHHBIE C YEJIOBEYECKUM OPraHM3MOM Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE:

3 Bosop, myx Ba kpeaut. OiIMK HIME-aMammi AKTHCOMAH skypHAL —T., 2020. -No11.ISSN 2010-6580. -B. 55
3 Bosop, myx Ba kpeaut. OHIHK HIMAN-aMa i HKTHCO qui skypHAL-T., 2019.-Ne10. ISSN 2010-6580. — B. 33
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Executive education at your fingerprints. Lxecutive education at your
fingerprints. Expand your capabilities with the economist executive education
Navigator. (Advertisiment) >>.

Talking heads. React thinking in Demented Times. The Vienne Circle and
the epic Quest for the foundation of Science *°.

A Ha y30€KCKOM SI3bIKE MBI MOYKEM BCTPETUTh HIKECIIEAYIOLICE:

Cepoye [lenmpanvroii Azuu (the Heart of Central Acia)-*Y30exucman ons
Hac-cepoye [lenmpanenoti  Asuu”, — cxazan  Pugpam Xucapocax — oane,
IIpeoceoamensy Cortoza mopeoswix Gupoc u nanam Typyuu’’.

OKOHOMHMYECKHE META(OPBI, CBA3aHHBIE C MCUXOJIOTMYECCKUMHU MPOLICCCAMH,
TAK>KE PaA3HOOOPA3HbI M KOJIMYECTBEHHO Mpeodmanaror. Habmonaem: [[uxiuveckas
oenpeccusi (Cyclical depression): SIBnsieTcs HEOTHEMIIEMOH YaCTbIO PBIHOYHBIX
OTHOIICHWH W TPOSIBIICHUS WX UUKIWYECKUX Jenpeccuid.; [lompebumenvckue
nacmpoenust nacenenusi (Consumption mood of the population) Tekyumii crpoc
NOKA3bIBAET, YTO MOTPEOUTENBCKIE HACTPOCHHSI HACETIEHUS BBIPOCIIM 10 TOPA3I0
OoJiee BEICOKOTO yPOBHS 2.

W3 npuBencHHBIX BHINIE MPUMEPOB MOHITHO, YTO B AHMVIMKWCKOM S3BIKE
MeTaopbl, YacTO CBA3AHHBIC C YEJIOBEUYECCKMM OPraHU3MOM, CIy>Kar s
BBIPOKEHUS OTHOWIEHWI B OAHKOBCKOW CHCTEME, TOoraa Kak Meradopbl B
Y30EKCKOM $I3BIKE OTIIMYAKOTCS TEM, YTO OTHOCATCS K cpepe YnCTOi 3KOHOMUKHK. B
AHTJIMICKOM SI3BIKE TAK)KE MOKHO BCTPETHTH SKOHOMUYECKHE MeTadopbl B opme
(pa3, CBSI3aHHBIX C ATUM pa3JEioM: 3KoHoMUYeckas metadopa slower death by a
thousand cuts sBIsIeTCS BbICKa3bIBAaHUEM B (popMe (pasbl, B IEPEHOCHOM CMBICIIE
ata MeTtadopa BBIPAKACT JETKOCTh, C JIETKOCTBEO. B 00OHMX s3bIKax 4acTo
BCTpeyaroTcss  metagopsl B (OpME  MPUIIAraTesIbHOTO+CYIECTBUTENBHOTO!
KpeoumocnocobHocme, financial repression, a fearful welcome...

HaGmromamuce  anTponomMopgHbie  METAQOPUYECKUE  MPEATIOKEHUS,
OCHOBAaHHBIC Ha CHHTAKCHYECKW MPEAUKATHBHOM OTHOLUEHWH: economy is biting,
let’s embrace new technology in economy. B y30€KCKOM SI3BIKE ONPEACTICHBI
KOJIMYECTBEHHBIE METAa(OpBl, OCHOBAHHBIC HA TJIABEHCTBYIOIIEM TIJIAarOJIbHOM
KOMIIOHEHTE. . stress testdan o tkazish, bogimandalik kayfiyatida o smoq.

1. CotriomopdHbIE 3KOHOMUYECKHE META(OPHI:

JICT" sxoHOMUYECKMX MeTaoOp, CBA3AHHBIX C MEAUIMHON. OCOOEHHOCTHIO
TaKOH TpymIibl MeTa(op SABISIETCS TO, YTO B HUX AKTUBHO UCIOJB3YKOTCS TEPMUHBI,
OTHOCSIIMECS K METUIMHE. DKOHOMUYECKHE META(POPHI, CBA3aHHBIC C MEAULIMHOMN
HA AHITIMACKOM sI3BIKE, BKJIKOYAKOT anemic economy, healthy economy,; sick
economy, financial cancer; to heal the finances, market ills;, chronic shortfall;
endemic poverty.

banxosckue onepayuu (bank operation). BaHKOBCKHE OINEpaLMA-3TO
OCYILECTBICHUE BHJOB (PMHAHCOBBIX YCIYT, OCYIUECTBIISIEMBIX B CaMOM OaHKE.
Hampumep: wnaoeemcs, umo 6Oyoem npeoocmasieno cospemennoe u boiee

3 Brightline Initiative. The Economist. ~-London: Express,January 13" 2018, P. 76
% Brightline Initiative. The Economist. -London: Express,January 13" 2018. P. 76
37O zbekiston iqtisodiy axborotnomasi. —T: 2020.Tahliliy jurnal. 5/2020. B. 36
3 Bosop, myx Ba kpeaut. Ok, WMAH-aMaTii HKTHCO,qmi Ky pHam—T: 2020, ISSN 2010-6580. — B. 19
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2nybokoe  KOHCYIbmupoganue hno  (QUHAHCO8bIM  8ONpoOcAM U  OAHKOBCKUM
onepayusm. (PBIHOK, OCHBIM M KPEAMT. EXXEMECSYHBIA HAYYHO-TPAKTHYECKUN
3SKOHOMHUYECKUH >xypHait. 12/2020. ISSN 2010-6580. — B.13).

JICI'  »koHOMMYeckux MmeTadop, CBI3aHHBIX €O  cdepoit  ycayr:
OKOHOMHYECKHE METAPOPBI, CBA3AHHBIE C TYPU3MOM:

1. Half way along the golden coast, where the sand meets the sea in a
sparkling display of gold and sapphire .....

2. The island 1s a feast for the yees and soul, with its emerald greenery
tumbling down to a coastline honeycombed with pebble bays.

Ha y30ekckom si3bIKE:

Oxonomuynvie  kpyusvr (Yeconomical cruises) 1lon 3>KOHOMWYHBIMU
KPyH3aMl TOHMMAKTCI MOPCKME KPYH3bl, 3aIUIAHUPOBAHHBIC JJs OTIbIXA,
CO3/IaHHbIE HA OCHOBE LICH, YCTAHOBJICHHBIX B 3aBHCHMOCTH OT NOTPEOJICHUS U
noTpeOHOCTEN HaceneHus. HanmpuMep: Uil SKOHOMHYHBIX KPYM30B ObLiU CO30dHbl
gce yoobemea cmapo2o obpasyd, kKomopwle He oLy bomvuumu >°.

Hunoycmpusi omowixa (Leisure industry). B IpAMOM CMBICIIE. UHLy CTPUS-3TO
BUJ TPOM3BOACTBA. B MEPEHOCHOM CMBICIE. HMHAYCTPUS OTABIXa — KypopT
BKJTFOUYAET B ¢€0s1 KOM(OPTHBIC YCIOBHS, CO3JAHHBIC JUIS 30H, JJIsl OTIbIXA, A0CYyTa
TypuctoB. Hanpumep: smom copoo Jlac-Beeac ciumaemcs audepom UHOYCHIpUU
omovixa .

Kak BugHO, cpemu conuoMopdHbIX MeTadop B Y30EKCKOM  S3BIKE
npeoOnanator JICIT meradop, CBA3aHHBIX C MEIUIMHONH, B TO BPEMS KakK B
AHTJIMIICKOM  SI3BIKE KOJIMYECTBEHHO NPeoOagatoT MeTadopbl, CBI3aHHBIE C
chepaMH TYPUCTHYECKMX YCIYTr. B uWcCaenoBaHMM TakkKe YAENIICTCS MECTO
counomoppueiM Metadopam, TakuMm Kak JICIT  skoHOMmueckmx wmetadop
HKENNE3HOA0poKHOrO 00cny>kuBanus,JICI metadop ObITOBOro 0OCIy:KMBaHHS, a
TAK)KE ApTEPAKTHBIM SKOHOMHUYECKMM MeTadopaM, CBA3aHHBIM C MPOAYKTAMHU
TBOPUYECKON JEATEIBHOCTH, CO3JAHHBIMM pPyKaMH 4YeloBeka. B apredakTHbIX
SKOHOMHYECKMX MeTaopax OCHOBHOEC BHUMAHUE YIENSETCS TOJYYCHHIO
NPOAYKTOB TBOPYECKOW NEATENBHOCTH, CO3AHHBIX PYKaMU 4Ye€loBeKa. B To Bpems
KaK B QHIJIMHACKOM SI3bIKE CPelu apTe(aKTHBIX SKOHOMHYECKHX MeTadop 4acTo
Bcrpeuaroress JICTT meradop, CBSI3aHHBIX C COOPY)KEHUSIMHU, B y30EKCKOM SI3BIKE
ropazgo 0Oojiceé KOJWUYECTBEHHO MPEACTABIEHBI METAQOpPBI, CBI3aHHBIE C
a0CTPaKTHBIMUA NOHITHSIMH, BELb-TIPEMET.

¥ Mamarqynos X. M. Typusm mrdparysmmacu. — Camapqanz, 2009. — B. 38
% Kammnosa ®.K., Kamumos 3.K. Xangapo typmsm Gosopu. — T:2011. Y36exucron ®aitnacyduaapn Mumwmmit
HampuéTtu, —b. 40
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- H AHTnponomopdHble

O CoynomopdHbie

— O ApredakTHble

Ha aHTIaAiickoM

Pucynok 2.2.

CreneHb MPUMEHUMOCTH META(OP MO UX CMBICTOBBIM OCOOCHHOCTSIM

Bo BTOpOM pazjene riaBbl paccMaTpuBarOTCsl SKOHOMUUECKUE META(OPHbI
OJTHOKOMITOHEHTHBIE, AIBYXKOMITOHEHTHBIC, TPEXKOMIIOHEHTHBIC, YETHIPEXKOMITOHEH
THBIE 1 OoJiee (puc.2.3).

IKOHOMMYHECKHW
e meTadopbl B
dopme
onpeaenuvrTesibH
oro covYeraHmsa

IKOHOMMUNYECKHN
e meTadopbl B

dbopme
npuUuTrA>»XaTenbHOo

ro coyerTaHmA
DKOHOMHYECKA
1 meTadopa
RO IKoOHOMUHUYECKHNE
meTacdbopbl B

dbopme
AONOoOSIHUTEeNIbBHO
ro codYeraHwvna

Pucynok 2.3. CtpykTypHas Kiaccu(pukanys SKOHOMHYECKAX MeTadop
B TperbeM pasgene T1aBel NPUBEACHBI KOHLENTYAJIBHBIC AHAJIM3bI
HEKOTOPBIX 3KOHOMUYECKHX MeTa(op.

1)monetary
snake

4)monetary : 2)monetary

offensive < storm

3)monetary
flexibillity

PucyHok 2.4. [Inoniaas 3KOHOMAYECKAX META(OP, CBI3AHHBIX C IEHbIAMHA
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Tperbss mmaBa jauccepranuu moa  HazaHueM "CrnocoObl MPUMEHEHUS
MeTaQOPUUYECKUAX CTPYKTYP Ha S3bIKE C(EPBl YCIYyr 3KOHOMHUKH"' TOCBSIICHA
BAKHBIM  acrekraMm MeTadop B MEpenaye  SKOHOMHUYECKHMX — COOOIICHWUH,
NPOSIBICHHUIO META(QOPHI HA S3BIKE CPEP YCIYyT S3KOHOMUKHU. AHAU3, MPOBEICHHBIN
B M1aBe, ObUI MPOBEACH CPABHUTENBHBIM 00pa3oM C MOMOIIBIO MPUMEPOB H3
MHOTUX JIUTEPATYP, )KYPHAJIOB M CJIOBApEil HA aHMIIMKACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.
JlanHass Tr7aBa COCTOMT W3 JBYX pa3AciiOB, O3arjaBJICHHBIX  Kak "Poib
KOCHUMUBHBIX Memagop 6 nepeoaye IKOHOMUHEeCKUx coobujenuii”, a TaKxKe
"Jleysazviuneiii  cpasHumenvHulll  ananuz memagop cgepvr yeaye". B mepBom
OTPa>KeHbI 0COOEHHOCTH KOTHUTHUBHBIX META(OP B IKOHOMUYECKOM KOHTEKCTE.

Kak u3BectHo, 3koHOMUCT [lon PoOGun Kpyrman cumraer, yto mertadopa
SBJIIETCA XOPOLIMM CHOCOOOM OCBEIICHUS (PMHAHCOBBIX HOBOCTEH W OHM3HEC-
HOBOCTEH"!.

Ecim B34Th KOHLENUIMIO BPEMEHM HA MPUMEPE KOTHUTHBHOWU
JIMHTBUCTUKH, TO 3TAa KOHLENIHS KaK OOBEKT MCCIEI0BAHUS OCBELICHA B padoTax
HECKOJIBKHUX Yy4eHbIX. B vactHocth, B Opoumtope [[x.Jlakopdpa u M.[xoHCOHA
“Metaphors we live by” npruBeneHbl KOHIENTYaTbHbIE META(POPBI, UMEIOIIUECS B
AHTJIMICKOM SI3BIKE OTHOCHTEIIBHO BPEMEHH, B TOM YMCJIE MOYKHO HAOIIO1aTh, YTO
meTtapopudeckas moaenb Time 1s money/ BPEMS — IEHBI'U naet cooTHOLEeHHE
BPEMEHH K JCHEKHON €IUHHALIE.

You’re wasting my time. (Bbl TpatuTe Moe Bpems)

This gadget will save you hours. (3TOT ragker 3KOHOMUT BallIX YaCHI. )

I don’t have the time to give you. (Y MEHsI HET BpEMEHH yIEATh BaM. )

How do you spend your time these days? (Ha 4tro Bbl TpaTuTE CBOE BpEeMsl B
3TH THU?)

That flat tire cost me an hour. (CnyuieHHast niMHa MalIUHBL 0OOIIJIACH MHE B 4ac. )

Ha npumepax, npuBencuubix JDx.Jlakoppom wm M.J[>kOHCOHOM, OBLIO
NOKAa3aHO, YTO NMPUMEHSEMBII K JECHbraM CJIOBOCOUYETAHME MPUMEHSETCS W MPU
Pa3MBILIIICHAN O BPEMEHW. B wacTHOCTH, clioBa waste, spare, cost, spend, have,
invest, run out, budget, put aside, use u npyrue noJoOHbIE CIIOBA YKa3bIBAIOT HA
TO, YTO OHU NEPEBEAEHBI HA BPEMS MOCPEACTBOM KOTHUTUBHOTO WJIM MEHTAIBHOTO
KapTUPOBAHUSI TOHATAHA B OOJACTH JCHEKHOTO KOHLENTA M CUCTEMATHYECKU
UCIOJIB3YIOTCS B AHITIMHCKOM S3BIKE C MOHITHEM BpeMEHH. B mepeBomax Ha
Y30CKCKHN $3BIK BCTPEYACTCS OTHOCUTENILHO MAJI0 TNMPUMEHEHHsS K BPEMCHHU
COBMECTHBIX MOHATWH, TAKMX KaK inves! (MHBECTHPOBAHUE), budgel (3KOHOMHS),
put aside (OTJIOXHUTHh B CTOPOHY). IMEHHO 3TH €IMHMIIBI HE MOJYYHIA IIHUPOKOTO
pPaclpOCTPaHEHHUsI B JICKCMYECKOM TIOJIE CJIOB, HMCHOJB3YEMBIX BPEMEHEM B
y30EKCKOM SI3bIKE.

B BbiOpaHHBIX s aHanW3a nOpuMepax — HaOIromancs cyyau
BBIIICTIEPEUYNCIICHHON METAPOPUUECKON MOJEIH.

W3 npHBEACHHBIX BBIIIE MPUMEPOB BHIHO, YTO B AHIJIOS3BIYHOM MUPE
NOHMMAHWE TOHITHS BPEMEHU KaK JIEHEKHOTO OMBITA TAKXKE OBLIO OYEBHIHBIM B
JUCKYpce JTMYHOTO pazBuths. dpasbl use time (MCMIONB30BaTh BpeMsl), run out of

A1 https://economistua.com/pol-krugman-protiv-rona-pola
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time (3aBEPIICHUE BPEMEHM), HWCHOJB3YEMBIC B NPHUMEPAX, TAKXKE O3HAYAOT
KoHIenTyalibHyro Metagopy Time 1s a limited resourse, cyOdopmy
meTapopudeckoil Moaenu Time 1s money.

B nocnemHem pasiene MPEACTABICHBI JBYS3BIYHBIE CPABHUTEIbHBIC
aHanu3bl Mmetagop chepsl YCIyr.

YenoBeuecTBO B JIHOOOM OOLIECTBE HE MOKET KUTh O€3 MOTPEOJICHUS W
yCAYT, PABHO KaK M HE MOXET BBDKUTH O€3 MPOM3BOJCTBA. MIMEHHO MO3TOMY
[Tpe3uaeHT U MpaBUTENILCTBO HAllEi CTpaHbl CO AHS OOPETEHHs HE3aBUCUMOCTHU U
1O Cei JACHb YAENs0T 0c000€ BHUMAHUE PA3BUTHIO Mpolecca 00CTyKUBaHUS KaK
OCHOBHOT'O UCTOYHMKA U MYTH TMOBBILIEHUS YPOBHS M KA4€CTBA KU3HU HACETICHUS.

COOTBETCTBEHHO, SKOHOMUCTHI JEISAT SKOHOMUYECKYIO NEATEIbHOCTh Ha JIBE
HIMPOKKE KaTETOPUH, CBSI3aHHbIE C TOBAPAMU U YCIyTraMu:
3) oTpaciau, TpOU3BOJSIINAE TOBAPHI,

4) cdepsl yeayr.

9KOHOMHIKA

Otpacan,
TpoN3BoASIINe Cdepni yeayr
TOBAPBI

B TO BpeMs kak B AMcCcEpTalMM ACNACTCS AKIEHT HAa MeTa(OPUUYECKUX
eAUHUIAaX s3bika cephl yeiuyr, B O00OMX SI3bIKaX BCTPEYACTCS, 4TO MeETadopbl,
BCTPEYAKOIIMECST B OOMEHE MEIUIIMHCKOW MH(DOPMALMEH, Cy»XKaT Al CMSATYCHUs
KOHTEKCTA, PACKPBITHS CYIIHOCTH, aHaIM3 MeTadop, OTHOCAIIMXCS WUMEHHO K
chepe Typusma, OAHOW W3 cep yCIAYr SKOHOMHUKH, MOKA3bIBACT, YTO CJIOBO
“Typu3M” B QHIJIMICKOM $I3bIKE 00pa3yeT HEOONMbUIME MOHSATHS, KOTOPbIE UMEIOT
pa3HbIC 3HAUCHUS, B c(epe Typu3Ma B AHTIIMHCKOM SI3BIKE YacTO BCTPEYANOTCS
ONUCAHUs, CBSA3AHHBIE CO CJIOBOM Typu3M, OO0Jie€ WIMPOKOE HCIOIb30BAHUE
SKOHOMHYECKUX METAPOP, CBA3AHHBIX C MyTEIIECTBASIMHA, TOPOJAMU W 3AAHUSIMHA
Ha Y30E€KCKOM $sI3bIKE; B 000MX s3bIKaX MeTapopsl cPepbl YCAYr KOMIBIOTEPHOTO
OPOrpaMMUPOBAHUS  TMPOSICHIIOTCS HA MPUMEpPaX WCHOJb30BAHUS  CIOKHBIX
€IMHULl, CBA3aHHBIX C COBPEMCHHBIMH TEXHOJIOTHSMH, C LENBK CHCNIATH KX
OPOCTBIMH, TIOHATHBIMM M JIETKMMH B peud. B cdepe oxazanus ycayr
NPEICTABICHBl BBIBOABI O TOM, 4YTO HCIOJIB30BaHHE MeTadop obecrneunBacT
WHAMBUAYAJIbHBII M  KOMMYHHMKATHBHBIA  XapakTep JAWManora, CcOmMmKaer
MOJIB30BATENECH yCIyT (KIMEHTOB) C MOCTABIIMKAMHU YCIIYT.

SAK/ITIOYEHUE
1. ®opmupoBaHHe SKOHOMHYECKMX MeTadop MMEET AajieKoe mpoiioe. Ha
OCHOBAaHWHA  M3YYCHHBIX MCTOYHMKOB MOXKHO  OTMETHTh, YTO  TEPHOJ
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BO3HUKHOBCHUS SKOHOMWYECKMX WACH W TOHIATHA HAYaucs C MOSBICHUEM
YeJIOBEYECTRA.

2. DKOHOMHYECKHE META(OPbl UMEIOT TakKUe (PYHKIMU, KAK HOMAHATUBHAS,
WH(pOpPMATUBHAA,  MHEMOHMYECKAs,  TEKCTOOOpasyromas,  3MOLMOHAIBLHO-
OLICHOYHAs, KOHCHUPATHMBHAS, KOHUENTYalbHas, W300pa3uTelibHas, WIPOBasd,
oOpsaoBasi(puTyanbHas), KaHpooOpasyrolas, OHHM MO3BOJISIOT JOHECTH JI0
aapecara 3KOHOMMYECKHME TOHSTHS, OTPAKEHHBIE B 3KOHOMMYECKOM TEKCTE,
BBIPA3MB MX B BU3yalIbHO, 00pa3HOil M, caMOe MIIABHOE, MOHATHOM Gopme.

3. Meragopsl caykaT BDKHBIM  WHCTPYMEHTOM B MPOSBICHUM
3KCIPECCUBHOM (YHKIMKM ~ S3bIKA. YUHMTBHIBAs, 4YTO KaKAasd PEeYb HOCHUT
WHAMBUAYAJIbHBIA  XapakTep, MOKHO CKa3aTb, YTO MeETAQOpbl  SBISIOTCS
OPOAYKTOM SI3BIKOBOTO TBOPYECTBA.

4. PazneneHue SKOHOMHUYECKMX MeTagop Ha KoHkpeTHyr JICT
CEMAHTHYECKUH (PAaKTOp HMMEET MEPBOCTENECHHOE 3HAYCHUE. Pa3nencHue ux Ha
OTNPEACTIEHHYI0 TEMATUYECKYIO TPyMIy He orpaHuueHo. [Toka ecTb BO3MOKHOCTh
co3maBarb MeTadopbl B JIIOOOM BPEMEHHM W TPOCTPAHCTBE, MOXHO OyIET
npOAOKaTh pazduBate ux Ha onpencicHHble JICD, MCX0as M3 CEMaHTUYECKOM
OPUPOIBI META(OPBI.

5. U3yueHue u knacCupUKaALUs SKOHOMUYECKHX METAPOP HA OCHOBE TAKHX
mabJOHOB, KAaK SKOHOMMYECKHE METaQoOphl, CBS3aHHBIE C  MPUPOAOH;
aHTponoMop(dHeie 3Kk0HOMUYECKUE MeTapopel, COMOMOP(HBIE 3KOHOMUYECKHE
MeTadopsl;, apTeakTHBIE SKOHOMHUYECKHE MeTa(ophl, MO3BOJISIET OXBATUTH BCE
skoHOMHUUECKUE MeTagopel. Cpean connoMophHBIX METAPOP B Y30EKCKOM SI3bIKE
npeoOnanaroT JICIT meradop, CBA3aHHBIE C MEAUIMHON, B TO BpPEMs Kak B
AHTJIMIICKOM  SI3BIKE KOJIMYECTBEHHO NPeoOiagatoT MeTadopsl, CBSI3aHHBIE C
cepaMu TYPUCTUUYECKUX YCIYT. B HCCaen0BaHNM OCHOBHOE BHUMAHUE YACTSAETCS
JICT" metadop >kene3H0I0pOKHOTO 00CTYKUBaHUS, COUMOMOPQHBIM MeTadopam,
takuM Kak JICI' mertadop OBITOBOro OOCHY>KMBAaHWSA, a TaKkKe apTe(aKkTHHIM
SKOHOMHYECKAM  MeTadopaM, CBSI3aHHBIM C  OPOAYKTaMH  TBOPYECKOM
JESATEIbHOCTH, CO3/JaHHBIMUA PYKaMU 4eJloBeKa. B apTe(hakTHhIX 3KOHOMUYECKHX
MeTadopax OCHOBHOE BHUMAHHWE YACISIOCH MOJYUYEHUIO MPOAYKTOB TBOPYECKOMH
JESATENIbHOCTH, CO3JaHHBIX pPyKamMu 4eloBeka. B To Bpems kak cpemu
apTe(akTHBIX SKOHOMUYECKMX METAQOP B aHIIIMICKOM SI3BIKE YACTO BCTPEUYAKOTCS
JICT" metadop, CBSI3aHHBIX C COOPYKCHUSIMH, B Y30€KCKOM SI3bIKE TOPa3A0 OObIIe
MeTaop, CBA3AHHBIX C A0CTPAKTHBIMU MOHSATUSIMH, C BEIIBIO-PEAMETOM.

6. B aHrmuiickoM 3KOHOMHYECKOM KOHTEKCTE SKOHOMHYECKHE META(OpHI,
CBSI3aHHBIE C MPUPOAOH, MO OTHOLIEHHIO K Y30€KCKOMY HMCIOJIB3YKOTCS aKTHBHO.
bnarogaps ToMy, 4TO BBOJHAs 4YacTh OOIICHUS MPEACTABUTEICH aHTITMHACKON
KYJIBTYpPbl OOBIYHO CBsI3aHA C MPOTHO30M MOTOABI, B PEYM NPEACTABUTENCH
AHTJIMICKOTO sI3bIKA €AVHUILIBI, CBSI3AHHBIC C MPUPOAOH, HAXOAATCS B MOCTOSHHOM
ynotpeOnenn. B y30€KCKOM SI3BIKE, OJHAKO, CYIIECTBYKOT OCOOBIE BHIBI
ycanyr(nekapHs, cBaap0a, yaiixaHa W T. J.), KOTOPbIE BIUSIOT Ha ()OPMUPOBAHHE
CHeM(PUUECKAX HALIMOHATBHO-3KOHOMUYECKUX METaoP.
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7. Metagopel cepbl ycayr 3KOHOMHKM HA AHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM
A3bIKaX CTPYKTYPHO MOKHO PA3ACIUTh HA OJHOKOMIOHECHTHBIE SKOHOMHYECKHE
MeTaophl, TBYXKOMIIOHEHTHBIE SKOHOMUYECKUE METAPOPBI, TPEXKOMIIOHEHTHBIE
SKOHOMHYECKUE METAPOPBI, YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIE SKOHOMUYECKHE METAPOPHI U
Oonee. W3 HMX B aHITIMICKOW JIMHTBO3KOHOMHMKE MIMPOKO HCIOJIB3YHOTCS
TPEXKOMIIOHEHTHBIE JKOHOMUYECKUE META(OPBI, YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIE U 00JIee
3KOHOMHYECKUE METAPOPHI.

8.  XKypraimcram, 3aHUMAKOUMMCS MPEAOCTABICHUEM  (PUHAHCOBOMA
uH(pOpMaLMK, MOJIE3HO UCIOIB30BaTh METAPOPBI CEKTOPA IKOHOMUYECKUX YCIYT,
YTOOBI TOHECTH A0 OOIMIECTBEHHOCTH WMH(OPMALKAIO 00 3KOHOMUYECKOM POCTE U
NEPUOAMYECKAX KPU3HMCAX, YTOOBI CACTATh COACPKAHUE COOOIIEHUS OoJiee IPKUM
W JIcHCTBEHHbIM. HalOmroaeHus noKa3anv, 4YTO JSKOHOMHYECKHE METAPOpPHI
UCMOJB3YKOTCS  BO  MHOTMX  MeECTax NpPHA  MPEACTABICHWM  aapecaram
WH(OPMALMOHHBIX COOOMICHUH SKOHOMAYECKOTO COAEPKAHUS.

9. HaGop meTagopruuecKrX BBIPAKEHUH, OTPAKAIIMX SKOHOMHKY, - 3TO
PEATbHOCTh, OCHOBAaHHAs Ha W300pakeHWH OOpHOBI, MEAMIMHBI M BOCHHBIX
AeicTBrii HA 000MX s3bIKax. [IpM KOTHUTMBHOM aHanu3e MeTadopsl 3TOr0 TMNa
NPEINOJIAratoT, YTO SIKOHOMUYECKAsh BOHHA-3TO HE BOHHA C OPY>KHEM B pyKax, a
CKOpEE MEPBI, MPUHATHIE MPOTUB SKOHOMMYECKOTO YMAJKA W SKOHOMHYECKOTO
KpHU3HCA.

10. DkoHomuyeckue MeTadopbl, UCIOIL3YEMBIE B cepax yciyr, yauie
BCTPEUAKOTCS B AHMIMACKOM J3KOHOMHYECKOM KOHTEKCTE B KOJMYECTBEHHOM
OTHOIICHWUM M0 CPaBHEHUID € Y30€KCKUM SKOHOMHMYECKMM KOHTEKCTOM. J3TO
MOKHO TNPOKOMMEHTHPOBATb TEM, 4YTO JUIs PA3BUTBIX CTPAH XapaKTepHa
SDKOHOMHKKA, B KOTOPOH NpeodmagaroT YCIyrd, B TO BpeMs Kak y30eKckas
HAlMOHAJIbHAs SKOHOMHMKA B OCHOBHOM OCHOBAHA Ha CEJIBCKOM XO3SCTBE, a
TAK>KE HA TOPHOAOOBIBAOIIEH MPOMBIIIJIEHHOCTH, U 3Ta CUTYalUs TAKKE HAXOANT
CBOC BBIPAKEHUE B SI3BIKE.

11. B aHmmiickoM s3bIKe B c(hepe Typr3Ma 4acTO UCHOIB3YIOTCS OMUCAHHS,
CBSI3aHHBIE CO CJIOBOM TYPH3M, B TO BPEMsI KaK B y30€KCKOM sI3bIKE 00JIeE IUPOKO
UCMOJB3YIOTCS SKOHOMHYECKHE METaQopbl, CBS3aHHBIE C IMYTEHICCTBHUSIMH,
ropoJamMu M 3JaHUSIMU; B aHTJIMHACKOM OOIeCTBE METa(OpPhI, BCTPEUAOIIMECS B
cepe MEAMUMHCKHAX YCIYT, B OCHOBHOM OTPKAKOT MPOLecC OOMICHUS MEXKITY
MAlMEHTOM M BpadyoM, MOJAOOHBIE MeTadophl, BCTPEYAIOUIUECS B Y30€KCKOM
001IeCTBE, YaCTO MPEACTABIISIOT YEJIOBEUECKANA OPraHu3M, a TAK)KE CBSI3aHHBIC C
HUM Oone3nu. B o0oux s3pikax metagopsl cepsl yCIyr KOMMOBIOTEPHOTO
OPOrpaMMUPOBAHUSL  WCHOJB3YIOTCS JIE TOTO, YTOOBI CIIOKHBIE €IUHMIIBI,
CBSI3aHHBIE C COBPEMCHHBIMH TEXHOJOTMSMH, OBITM MPOCTBIMH, TOHSTHBIMH,
JIETKMMH B PEYH.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to describe and compare the features of
the metaphors used in English and Uzbek economic texts identifying differential
features in them.

The object of the research work. English and Uzbek metaphors in
economic texts were selected as the object of the research.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been proved that metaphors in the language of the service sector of the
English and Uzbek economies are formed under the influence of genetic, cultural,
socio-historical and linguistic and cultural factorsand that questions about the place
of metaphor in the language of economics arose in parallel with the stages of
human civilization;

it has been substantiated that the specificity of economic metaphors in the
studied languages is due to their direct application with special semantics, its use in
such tasks as nominative, informative, mnemonic, text-forming, emotional-
evaluative, conspiratorial, conceptual, pictorial, game, ritual (ritual), genre-forming
and the fact that they allow you to bring the economic concepts reflected in the
economic text to the addressee through visual, figurative expression;

it has been identified the need for direct ordering of metaphors in the field of
fixation and application, associated with the interdisciplinary nature of metaphors
in the language of the service sectors of the economy in the compared languages
and the need for a sufficient transfer of the meaning of the concept used in a single
interpretation;

it has been stated the dominance of the English language in the origin and
introduction into consumption of economic metaphors used in the service sectors
in the Uzbek language, that these metaphors are typical for the economies of
developed countries in which services predominate and the fact that the Uzbek
national economy is mainly based on agriculture, and also in the mining industry,
and this situation also finds its expression in the language.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
achieved in the process of determining the role of the metaphors in the language of
the economy service sector in English and Uzbek languages:

theoretical conclusions regarding the fact that metaphors in the language of
the service sector of the English and Uzbek economies are formed under the
influence of genetic, cultural, socio-historical and linguo-cultural factors and that
the questions of the place of metaphor in the language of economics arose in
parallel with the stages of human civilization and were used in the implementation
of the fundamental project No. FZ- 2016-0908165532 on the topic “Methodology
for the development of the native language and literature in accordance with the
new alphabet and spelling rules of the Karakalpak language” performed in 2017-
2020 at the Karakalpak branch of the Research Institute of Pedagogical Sciences of
Uzbekistan named after T.N. No. 321 of the Karakalpak branch of the Scientific
Research Institute of Pedagogy of Uzbekistan dated November 15, 2022) As a
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result, the interpretation and study of metaphors in English and Uzbek languages in
the language of the service sector of the economy are widely used in existing
programs and manuals, contributing to an increase in the efficiency of vocabulary
by industry in the educational process;

theoretical conclusions that the specificity of economic metaphors in the
studied languages is due to their direct application with special semantics, its use in
such tasks as nominative, informative, mnemonic, text-forming, emotional-
evaluative, conspiratorial, conceptual, pictorial, game, ritual (ritual ), genre-
forming and the fact that they allow to bring the economic concepts reflected in the
economic text to the addressee through visual, figurative expression were used to
carry out the scientific and fundamental project No. A-OT-2021-2 on the topic
“’Creating an electronic platform of medical terms™ in 2020-2021at the Tashkent
State University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi
(Certificate No. 04/1-3092 of the Tashkent State University of the Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi dated November 11, 2022)

conclusions about the need for direct ordering of metaphors in the field of
fixation and application, related to the interdisciplinary nature of metaphors in the
language of the service sectors of the economy in the compared languages and the
need for sufficient transfer of the meaning of the concept used in a single
interpretation, were used to implement a US foreign research project on the topic
“FEP- faculty enrichment program™ carried out at the Bukhara State University in
2018-2019. (Reference No. 05-01-0817 of the Bukhara State University dated
April 23, 2022). As a result, economic metaphors have served as an indispensable
scientific resource in dealing with issues of new information regarding the
expression of opinion in communication;

conclusions and results about the dominance of the English language in the
origin and introduction into consumption of economic metaphors used in the
service sectors in the Uzbek language, that these metaphors are typical for the
economies of developed countries in which services predominate and the fact that
the Uzbek national economy is mainly based on agriculture economy, as well as in
the mining industry, and that this situation also finds its expression in the language
used in the preparation of scripts for the broadcast cycles "Assalom, Bukhara",
"The Eighth Miracle" of the Bukhara Regional Television and Radio Company
(Reference No. 1/275 of the Bukhara Regional Television and Radio Company
dated November 4, 2022 d.) As a result, the creative team of the TV company was
enriched with sectoral, linguoculturological knowledge of the broad masses of
listeners about the place, the content of economic metaphors in English and Uzbek,
the logical bringing of the expressed opinion to the viewers.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three

chapters, a conclusion and a list of references. The total volume of work 1s 120

pages.
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